1. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ЛЕКЦІЙНИХ ЗАНЯТЬ

Лекційне заняття №1

Для правильного розуміння речення необхідно усвідомити собі його структуру в цілому; істотним при цьому є: а) уміння орієнтуватися в розділових знаках (особливо комах); б) відрізняти головне речення від складнопідрядного; в) виділяти головні члени речення.

При перекладі необов'язково зберігати ту послідовність окремих елементів речення, що в їх оригіналі (це стосується як самостійного головного, так і складнопідрядного речення).

З метою більшої легкості викладу іноді доводиться удаватися до перестановки членів речення, не міняючи супідрядності окремих елементів і груп слів.

Візьмемо як приклад просте поширене речення:

Klar wurde der Gedanke einer einheitlichen Verbindung von Beton und Stahl zu biege- und feuersicheren Bauteilen von dem Ingenieur Mertens zum Ausdruck gebracht.

Можливі такі варіанти перекладу для ілюстрації перестановки членів речення:

а) Думка про те, що монолітне з'єднання бетону із залізом (сталлю) дає будівельні деталі, стійкі відносно прогину й вогню, була ясно виражена інженером Мертенсом.

б) Інженером Мертенсом  була ясно виражена думка про монолітне з'єднання бетону із залізом (сталлю), що дає будівельні деталі, стійкі відносно прогину й вогню.

в) Ясно виражена була інженером Мертенсом думка про те, що монолітне з'єднання бетону із залізом (сталлю), дає будівельні деталі, стійкі відносно прогину й вогню.

Складнопідрядні речення й інфінітивні конструкції при перекладі можна ставити до або після головного речення. 

Найкраще починати переклад з головного речення в тих випадках, коли воно за своїм обсягом менше, ніж підрядне речення або інфінітивна група.

Приклад:

Welche Bedeutung unter diesen Urnständen dem Sprungpunkt als kennzeichnende Werkstoffeigenschaft zukommt, bleibt abzuwarten.

Переклад:

Залишається ще з'ясувати, яке значення притаманне в цих умовах критичній точці як показнику властивості матеріалу. (Суб'єктне підрядне речення).

Однією з характерних рис будови німецького речення як головного, так і деяких видів підрядного є інверсія або так званий «зворотний порядок» слів. Інверсію німецького речення не слід обов'язково відбивати в українському перекладі.

Перенесення інверсії в український переклад часто надає українському реченню трохи штучний характер і приводить до зміщення змістовних навантажень у реченні. Наприклад, речення: In der Elektronenhüllenphysik spielen angeregte Zustände eine große Rolle при перекладі не повинно відбивати інверсію, а звучати приблизно так: «У фізиці електронної оболонки збуджені стани відіграють важливу роль».

Іншою характерною рисою німецького речення є так звана рамкова конструкція, що має найтісніший зв'язок з питаннями перекладу. Види рамкової структури досить різні.

Рамкова конструкція самостійного (головного) речення полягає у розпаді складного присудка або складних тимчасових форм дієслова та відриві один від одного складових їхніх частин. При цьому частина присудка, що відмінюється, посідає друге місце в реченні (або перше в питальному реченні без питального слова), а невідмінювана, або іменна частина присудка, стоїть наприкінці речення, укладаючи його в рамку.

Переклад українською мовою з'єднує разом розрізнені елементи рамки.

Приклад:

Der ß-Zerfall ist von einer schwachen kontinuierlichen f-Strahlung begleitet.

Переклад:

ß-розпад супроводжується слабким безперервним f-випромінюванням.

Різновидом дієслово-присудкової рамки є і віднесення у кінець самостійного (головного) речення відокремлюваного дієслівного префікса. 

Приклад:

Man destilliert überschüssiges Thionylchlorid  ab.
Переклад:

Відганяють під вакуумом надмірний тіоніл-хлорид.
Можна відзначити різні форми рамкової конструкції.

У підрядному реченні складеними елементами рамки є підмет і присудок, з яких підмет стоїть ближче до початку, а присудок – наприкінці підрядного речення.

Приклад:

Da jeder m3 Gas bei seiner Verbrennung ungefähr 6-7m3 Luft erfordert, muss für die restlose Verbrennung des Gases ein genugender Luftinhalt des Raumes zur Verfugung stehen.

Переклад:

Оскількі на кожен кубічний метр газу потрібно для його згоряння 6-7 м3 повітря, (то) для беззалишкового згоряння газу в приміщенні повинна бути у розпорядженні достатня кількість повітря.

Усі ці випадки рамкової конструкції мають першорядне значення при перекладі, тому що лише з'єднання воєдино розрізнених елементів рамки забезпечує правильне розуміння речення в українському перекладі. Збільшення розміру рамки, тобто відстані між елементами, що становлять лексико-граматичну єдність, безсумнівно ускладнює швидке розуміння тексту, а отже, і його переклад.

У науково-технічній літературі нерідко спостерігаються випадки відступу від рамкової структури речення.

Приклад:

Die Höhe dieser Verluste hängt ab von der Drehzahl und von dem Verhältnis des Außendurchmessers zur Schaufelbreite. (Дієслівний префікс не віднесений у кінець речення.)

Переклад:

Величина цих утрат залежить від числа обертів і від співвідношення між зовнішнім діаметром і шириною лопатей (крил вентилятора).

Певної навички вимагає й переклад пасивних конструкцій, які можуть зустрітися у реченнях будь-якого розділу. У таких випадках при перекладі українською звичайно використовується:


1) пасивний стан дієслова із суфіксом -ся;


2) дійсний стан.

Сполучення відповідного часу дієслова «бути (був, буде)» з дієприкметником пасивного стану для минулого і майбутнього часу пасиву.

Приклад а:

Die Druckfestigkeit metallischer Werkstoffe wird bis auf einige Sonderfälle selten untersucht.

Переклад:

За винятком деяких особливих випадків рідко випробовується міцність металів на стиск (тиск). (Пасивний стан.)

За винятком деяких особливих випадків рідко випробовують міцність металів на стиск. (Дійсний стан.)

Приклад б:
In den letzten Jahrzehnten wurden neue Bauweisen von Tunnelanlagen in mildem und schwimmendem Gebirge entwickelt.

Переклад:

За останні десятиліття були розроблені нові способи будівництва (проходки) тунелів у м'яких і пливучих гірських породах.

Лекційне заняття №2

Словотвір німецької мови – це розділ німецького мовознавства, що вивчає структуру слів і закони їх освіти, спираючись на модельний апарат. Останній є класифікацією всіх відомих способів словотворення, що включають найбільш загальні ознаки (наявність або відсутність словотворчих афіксів, морфолого-синтаксичний метод як спосіб утворення нових лексем і т. д.).

Словотвір не має чітко визначеного місця ні в системі німецької мови, ні в загальному мовознавстві. Тенденція розглядати його як частину безпосередньо граматики (у складі морфології) наочно виявлялася ще на початку XX століття, що викликало безліч суперечок серед вчених-лінгвістів. З відокремленням лексикології в розряд самостійних розділів і як дисципліни мовознавства словотвір стали розглядати як його частину. До кінця XX століття збереглися обидві точки зору, з огляду на те, що словотвір знаходить зв'язок з граматикою і лексикологією через структуру і семантику слова, а також через граматичні категорії і парадигми частин мови. Категорії словотворення мають широке лексико-семантичний значення, наочно виражаються через морфеми (наприклад, значення позбавлення, відсутності, що даються суфіксом - los, або навпаки - наявність, визначається префіксами be-, ver-). Крім того, в чисельному відношенні словотворчі засоби мають більш розгалужену і складну структуру, ніж граматичні, узагальнюючи лексичні явища, але, в той же час, підкреслюючи їх індивідуальність. Це і дозволяє віднести німецький словотвір і словотвір взагалі в самостійну категорію.

Німецьке словотвір оперує цілим рядом понять, так чи інакше, відносяться до лексики, морфології або граматики в цілому. До таких понять належать синхронія і діахронія, тобто статистичний та історичний аспекти. Хоча вони і співвідносяться з іншими розділами мови, саме в словотворенні викликають певні складності. Наприклад, граматичні, синтаксичні норми-архаїзми вийшли з ужитку або є інструментом німецької стилістики, а лексика виходить з ужитку і вже не має впливу на мову, що дозволяє провести чітке розмежування між «старим» і «новим». Сучасна словотворча форма, на противагу іншому, входить в протиріччя з історичним аспектом. Наприклад, стан сучасних німецьких односкладових кореневих морфем знаходить відображення в минулому з похідних складних слів на кшталт субстантивованого давньоверхньонімецького прикметника mennisco (від давньо- та середньонижньонімецького man), в сучасній мові має вигляд Mensch.

Поряд з синхронією і диахронією словотвір використовує поняття «мотивовані» і «мотивуючі» слова. Оскільки діахронія відображає історичний аспект, то поняття синхронії відносне, тобто представляє виключно «зріз» на певному етапі, а також не виключає можливості утворення нових лексем. У зв'язку з цим розрізняють продуктивні і непродуктивні способи словотворення, які, однак, не завжди збігаються з частотністю або нечастотністю деяких моделей. Наприклад, часто зустрічається суфікс іменників жіночого роду-t, який не є продуктивним, але деякі рідкісні суфікси - розширені варіанти суфікса іменників чоловічого роду-er - досить продуктивні.

Одне з основних понять німецького словотворення - модель. Вона являє собою структуру, здатну наповнюватися лексичними основами в рамках спільних для всіх елементів закономірностей, і також перетинається з процесуальним та статистичними аспектами (в тому плані, що моделі, які застосовуються в процесі історичного функціонування лексеми, не завжди збігаються з сучасною моделлю даного слова). Засобом словотвірної моделі є афікси, які формують основу, а також кореневі зміни (наприклад, умлаут). Останній засіб має фонетичний характер, а тому є умовністю і не завжди ставиться до всього набору словотворчих засобів.

У словотвірному аналізі німецької мови центральним поняттям є морфема - мінімальна значуща одиниця лексеми. Всі морфеми німецької мови поділяються на лексичні (тобто словотворчі) і граматичні. Останні спостерігаються в складі граматичних форм у вигляді суфіксів (суфікси числа), префіксів і флексій (наприклад, флексія від Genetiv). Всі морфеми чітко помітні.

У загальному значенні словотворчий аналіз є морфемним розбором, способи реалізації якого різні. Можливе виділення виключно словотворчих морфем з слова. Наприклад: unglücklich - un-glück-lich. У цьому випадку показана лише структура слова, що включає префікс un-, корінь glück і суфікс -lich. Семантика проявляє себе при аналізі по безпосередньо складовим: unglücklich ? Unglück +-lich ? Un-+ Glück. Прикметник unglücklich є продуктом суфіксального словотворення від іменника Unglück, який, в свою чергу, префіксально утворений від іменника Glück. Таким чином, показано напрям похідності (від прикметника до іменника) і однозначна модель кожного ступеня членування (суфіксальним, префіксальним). Існують випадки, коли таке членування також не може дати однозначної картини (наприклад, у випадках складання основ і суфіксом особи, коли допускається дві альтернативи розбиття) або коли є «сторонні елементи» (наприклад, флексії Genetiv, перехідна -t-).

Вираз спосіб словотвору вживається з метою об'єднання в понятті більш високого рівня найбільш загальних структурних властивостей різних моделей або типів словотворення, що визначаються особливостями НС (безпосередньо-складових).

Слова або словотворчі конструкції, що складаються з точки зору мовної «субстанції», як правило, з двох НС (тобто бінарні конструкції), або одиниці, членування яких на дві НС неможливо. В останньому випадку може мати місце або симплекс або ж слово, яке з точки зору формального і семантичного відношення до інших вільним одиницям може розглядатися як «похідне»: Griff < greifen, Erwerb < erwerben, дериват (похідне слово) без словотвірної морфеми (словотворчого суфікса) або - за іншою термінологією - освіта за допомогою нульової морфеми. Тому такі слова називають імпліцитними дериватами. Це слова, що складаються з вільної або вільної конструкції, які в цілому мотивовані своїм семантичним і формальним ставленням до інших вільних морфем або до іншої конструкції. У цих випадках завжди спостерігається транспозиція в іншу частину мови, частіше дієслова в іменник.

Особливим випадком імпліцитної деривації - в якому деривація також не пов'язана з членуванням на дві НС - є конверсія. У цьому випадку форма дериватів збігається з «основною формою» виробляє одиниці. Словотворчі конструкції з двох НС можуть розчленяться згідно статусу їх НС. Вони можуть складатися з таких складових:

1) тільки з вільних НС,

2) з вільної та зв'язковий НС,

3) тільки з зв'язкових НС.

Вільні НС можуть бути представлені кореневими морфемами, конструкціями з декількох морфем, словосполученнями або іноді навіть пропозиціями. Ця внутрішня структура можливих НС в принципі несуттєва для класифікації словотвірної конструкції за способом словотворення.

Словотворчі конструкції з вільних НС є композитами. Якщо одна НС підпорядкована інший, то композит може бути охарактеризований як означальний, тобто предмет, позначений «основним словом» (= другу НС) детермінується, «визначається визначником» (= перший НС); загальна назва поняття перетворюється в спеціальне. Послідовність НС запропонована твердо. Якщо вона змінюється, змінюється вся конструкція: Hochhaus - haushoch.

Якщо обидві частини НС пов'язані зчленуванням, то в наявності композит копулятивний. Тут друга частина НС не може позначати ціле, а обидві частини НС однаково беруть участь у формуванні значення словотворчої конструкції. Обидві НС повинні ставитися до однієї і тієї ж частини мови, і їх перестановка не тягне за собою семантичний змін: süsssauer - sauersüss.

Коли словотворча конструкція складається з однієї вільної НС і однієї пов'язаної НС, вони утворюють або префіксальної слово, або дериват, але на відміну від імпліцитного, дериват експліцитно.

У префіксальному слові вільна НС закінчує слово: Un-glьük, ur-alt, er-klingen.

У експліцитно дериватому - вільна НС не закінчує слово: Schön-heit, sand-ig.

Існують концепції, згідно з якими різниця між префіксом і суфіксом не є диференціюючим критерієм способу словотворення. Всі словотворчі конструкції з одного НС (байдуже, з суфіксом або префіксом) у цьому випадку класифікується як деривати.

Таким чином, словотвір в німецькій мові існує декілька словотворчих моделей, кожна з яких має свої особливості і властивості.

Словотворчі моделі сучасної німецької мови
У сучасній граматиці розрізняють такі словотворчі моделі сучасної німецької мови:

1. Модель кореневих слів.

2. Модель безафіксного (імпліцитного) словотворення.

3. Префіксальна модель.

4. Суфіксальна модель. Модель словоскладення.

Кореневі слова
Кореневі слова володіють двома особливостями: нероздільність їх основ на морфеми і невмотивованістю. Кореневі німецькі слова зазвичай включають один - два склади, наприклад: Tisch, klug, hier, Abend, oben, nieder, wieder, aber; двоскладові кореневі дієслова рідкісні, якщо не вважати дієслів з унікальними і зв'язківцями основами. Що стосується запозичених слів з неподільними на німецькому ґрунті основами, то вони можуть бути не тільки двоскладовою, наприклад: Perlon, Perkal, але й можуть включати більшу кількість складів, наприклад: Rendezvous, Magnolie та ін. Саме запозичені слова поповнюють склад кореневих слів, в той час як склад німецьких кореневих слів стабільний.

Основи кореневих слів беруть участь в словотворі через вироблення основ, а також поповнюють фонд словотворчих засобів.

Модель імпліцитного (безафіксного) словотвору
У даному випадку мова йде про взаємопереходів частин мови (конверсії, «морфемно-синтаксичному» способі словотворення). Особливістю даної моделі є труднощі відрізнити в плані синхронії похідну основу від виробленого через відсутність словотвірного афікса. Спроби визначити напрям вмотивованості, тобто з позицій семантики (наприклад: Antwort як назва дії, мотивоване дієсловом antworten тощо), не завжди приводять до бажаних результатів. Найбільш раціональним представляється розглядати дану модель як функціонування однієї і тієї ж основи в умовах різної дистрибуції (тобто різного оточення): мова йде про різні парадигмах, що відповідають різним частинам мови (наприклад: grünen, grün, Grün), і різної синтаксичної сполучуваності.

Префіксальна модель
Ця модель представлена в дієсловах (наприклад: verkaufen, bekleiden, entlaufen), іменників (наприклад: Unruhe, Urgrossvater, Misston), прикметників (наприклад: unfähig, uralt, missgelaunt). Семантична сутність моделі полягає в додаванні слову певної категоріальної ознаки (постачання, видалення, заперечності, посилення і т.п.). Для німецьких префіксів характерно їх чіткий розподіл на іменні та дієслівні. Німецькі префікси продуктивні. Число німецьких префіксів невелике, але більшість з них багатозначні, тобто висловлюють різні категоріальні ознаки.

Суфіксальна модель
Суфіксальна модель представлена у всіх частинах мови (наприклад: seid-en, gold-en, Freund-heit і т.д.). Сутність її полягає в тому, що суфікс підводить відповідну лексичну одиницю під більш широку семантичну категорію, при цьому багато німецьких суфікси багатозначні, тобто здатні виражати різні семантичні категорії (наприклад:-er позначає різні відтінки значення осіб, неживі предмети, дія;-heit має основні значення стану з подальшими підрозділами і т.д.). Більшість суфіксів спеціалізовані щодо певної частини мови і мають здатність переводити одну частину мови в іншу (наприклад: Lehrer - lehren, Zwanziger - zwanzig і т.д.).

Суфікси можуть бути продуктивними і не продуктивними, число перших переважає.

Словоскладання
Словоскладання - дуже поширений спосіб словотворення у німецькій мові, причому продуктивність його безперервно зростає. У складі моделі словоскладання розрізняють означальні і невизначальні складання. До першого типу відноситься поєднання двох компонентів; вони можуть мати різну словотворчу структуру, однак членування складного слова завжди бінарно, наприклад: Freiheits-liebe (обидва компоненти - суфіксальні основи), Arbeiter-erholungshiemn (перший компонент - суфіксальним, другий - складна основа). Як правило, перший компонент визначає другий, а другий дає загальну морфологічну і семантико - категоріальну характеристику з'єднання.

Другий тип складання включає «імперативні імена» типу Vergissmeinnicht, Tischleindeckdich і т.д., сурядні складання і деякі інші види з'єднань, наприклад: Ohnebart (з'єднання іменника з прийменником). Складні слова можуть мати різну ступінь переосмислення, аж до повного стирання вмотивованості.

Найбільш поширені і продуктивні означальні словоскладання. Вони відіграють велику роль в оформленні лексичних одиниць, але також тісно пов'язано з синтаксисом: складні слова можуть семантично збігатися з словосполученнями, наприклад: Abteilfenster - Fenster des Abteils, Briefmarkenverkauf - Verkauf von Breifmarken.

Спеціальні способи словотворення
Деякі способи словотворення, що грають в літературній мові незначну роль, не розглянуті в даній роботі. Ці моделі мають малу продуктивність, а відповідні словотворчі конструкції маловживані. Мова йде про наступні способи:

1. Подвоєні утворення. Вони зустрічаються у формі простих подвоєнь (Mama, Papa, Pinkepinke - «гроші»), римованих утворень (Hokuspokus, Klimbim).

2. Контаміновані (схрещені) слова, що є продукт злиття кількох (частіше двох) слів: Erdtoffel - «Kartoffel» з Erd-(-apfel) і (Kar-)-toffel. Нерідко ця можливість використовується в художній літературі для досягнення експресивних ефектів: Formular + Larifari = Formularifari і т.д.

3. Скорочені слова істотно відрізняються від всіх інших способів словотворення тим, що в більшості своїй вони є словотворчими варіантами, не представляючи собою «істинного» збагачення словникового складу. У крайньому випадку в цій групі зустрічаються словотворчі синоніми.

Огляд цього способу словотворення буде дано в розділі про словотвір іменників, так як у складі інших частин мови він навряд чи грає якусь роль.

Система словотвору німецької мови
Словотвір прикметника
Словотвір прикметника, який тут не може бути представлено у всіх подробицях, не відрізняється принципово від словотворення іменника. Тут також домінує словоскладання і суфіксальні деривації. Друга НС композитів представлена прикметником; перша може бути іменником (reaktoinsschnell), прикметником (frьhreif, bьrgerlichprogressiv), дієслівної основою (rutschfest, treffgenau), абревіатурою (DDR-spezifisch). Ад'єктивними композитами слід вважати словотворчі конструкції. Відмежовані повинні бути експліцитні деривати з суфіксом-d і словосполученням у функції виконує основи wegweisend - Weg weisen, diensthaben < Dienst haben.

Словотворчі конструкції, як, напр., Barfuss, lauthals (останнє вживається тільки адвербіального) з іменником в якості другої НС представляють непродуктивний тип. Як і в іменників, розрізняються означальні і копулятивні композити-прикметники. Словотвірне значення означальних композитів виявляє ті ж категорії, що й іменники («цільове» publikationsreif; «причинне»: altersschief; «інструментальне»: luftgekьhlt тощо), деякі відсутні в іменників («орнативні»: efeubewachsen, pelzgefьttert); в цілому виявляється менше семантичне розмаїття.

Найважливішим завданням ад'єктивних дериваційних суфіксів є синтаксична транспозиція іменників, дієслів (і прислівників) у прикметники, і частіше, ніж у іменника з цим не пов'язана подальша семантична модифікація. Це стосується, зокрема, утворень з дериваційні суфіксом-isch в поєднанні з запозиченими словами і власними іменами (realistisch, biologisch, kanadisch; з іменами осіб з варіантом-sch: Grimmsche Märchen). Деривати позначають, будучи відносними прикметниками, загальне ставлення до поняття, вираженого субстантивом, виконує основою, вони не можуть мати ступенів порівняння (інакше йде справа при з'єднанні їх з німецькими іменами загальними, що позначають, головним чином, осіб, службовцями переважно для вираження негативної оцінки будь-яких понять: schurkisch, erpresserisch; kindisch). Суфікс-lich також утворює переважно отсубстантівние відносні прикметники (amtsдrztilich, herbstlich). Віддієслівним транспозитивуючим суфіксом є-d (diensthabend), отнаречним-ig (sofortig, heutig). Семантична модифікація (семантичні елементи, додатково виникають у виконує основи) з'являється, напр., При словотвірному значенні «складатися з чого-небудь» (-еn: golden, papieren), «орнативності» (-ig: sandig, grobfaserig), «привативності », «відсутності властивості, позначеного виконує основою» (-los: konzertionslos), «порівняння» (milchig, glockig).

З дериватів на-ig, поряд з mässig, розвинулися в якості більш-менш самостійних дериваційних елементів або елементів композитів -artig, -fähig, -färmig, -tüchtig, -trächtig.

Стандартним суфіксом для утворення віддієслівних прикметників є-bar зі словотвірним значенням «можливість здійснити процес, виражений дієслівної основою» (або «пасивна можливість» при дієсловах, здатних утворювати пасив, або при неперехідних дієсловах, не здатних до подібної трансформації): auffindbar, brennbar.

Що стосується префіксальних утворень, то словотворчі значення конструкцій, утворених за допомогою німецьких префіксів, значною мірою виявляють ті ж відносини, як і в іменників, однак, в німецькій мові префіксальним освіти - прикметники взагалі менш розвинені. Префікси іменників в цілому споживані і у прикметників.

Таким чином, ми приходимо до висновку, що система словотворення імені прикметника в німецькій мові в чому схожа з системою словотворення іменника. Тут також домінує словоскладання і суфіксальна деривація.

Словотвір дієслова
Основні поняття
Словотвір дієслова відрізняється в багатьох відносинах від словотворення прикметників (тобто імені). При цьому виникають особливі проблеми класифікації і опису, які різними авторами вирішуються неоднаково. Слід вказати на наступні проблеми.

1) Визначення інфінітивного суфікса - (е)n. Якщо цей суфікс розглядається тільки як «граматична» морфема всередині дієслівної флективною парадигми, то він не може вважатися словотвірної морфемою. Тоді такі дієслова, як hechten, reifen, повинні ставитися до імпліцитних дериватів (з мотивуючої основою прикметника reif і відповідного, іменника Hecht), а саме, до дериватів без виробляє монеми або до безафіксальний похідним. Навпаки, якщо ж - як це має місце тут - при словотвірному аналізі розглядати інфінітив як «основну форму» дієслова, то - (е)n виконує подвійну функцію - як граматичної, так і словотворчої морфеми. Інфінітивний суфікс - (e) n може тоді бути єдиним елементом вербалізації. Елементи-l-і-ig-в дієсловах типу krönkeln, steinigen є «розповсюджувачами суфікса», які - як і в ім'я - можуть бути варіантами суфікса або розвинутися в самостійний суфікс (як-ler через l-ЕR у імені.

2) Визначення елементів ab-, аn-, аus-, аuf-, durch-, über-ін, яким протистоять омонімічні вільні морфеми в якості прийменників або прислівників. З'єднуючись з дієсловом, вони розвинули в цих конструкціях відповідні словотворчі значення і тому розглядаються в них як префікси.

3) Визначення словотворчих конструкцій типу erfrischen, verarzten. Вони співвідносяться з іменниками і прикметниками як мотивуючими виробляють основами (Frisch, Arzt); немає дієслів «frischen» і «arzten», до яких могли б приєднуватися префікси ver-і er-. Якщо - (е)n не вважається дериваційної морфемою, тоді словотворчі конструкції повинні розглядатися як префіксальним деривати.

4) Визначення структури як словотворчої конструкції або як синтаксичного словосполучення. У той час як синтаксичні словосполучення у сфері імені в більшості випадків мають флективно-формальну характеристику, остання відсутня у синтаксичних словосполучень, що складаються з дієслова та імені або прислівникової частки, з одного боку, формальне розходження між словосполученням grosser Teil і словотворчої конструкцією Grossteil з іншого боку, відсутність такої відмінності між словосполученням gross machen і словотворчої конструкцією grossmachen. Тому вирішити, коли перед нами дієслівний композит, важче.

Таким чином, в даний час немає єдиної класифікації дієслова в німецькій мові, залишаються невирішеними безліч проблем, пов'язаних з визначенням різних дієслівних елементів і дієслівних словотворчих конструкцій.

Словоскладання
Дієслівні основи Тип: дієслівна основа + дієслівна основа + еn (schwatzlachen) підпорядковується сильним функціональним обмеженням. Менш обмежено вживання також щодо малопродуктивною і малочастотної моделі: інфінітив + інфінітив, де в якості другої НС краща група певних дієслів:-bleiben (bestehen-, haften-).

Подібно вживання моделі - причастя II + інфінітив: bekanntmachen, gefangennehmem.

Іменник в якості першої НС

Відносяться сюди утворення, що виявляють семантичні відносини, можливі між предикатом і об'єктом (відповідно обставиною): ефіцірований об'єкт (formgeb, (kegelschieben, schritthailen), інструментальне (radfahren), локальне відношення (kopfstehen), модальне відношення (kettenrauchen) та ін.

Від дієслівних композитів з іменником слід відрізняти деривати, утворені від субстантивних композитів (від Bildhauer - bildhauern, від Frühstück - frühstüсken).

У багатьох випадках композит з субстантивованим інфінітивом слід вважати мотивуючої виконує основою: kopfrechnen < das Kopfrechnen < im Kopf rechnen та ін. Іноді слід припустити наявність двох дериваційних відносин. Нарешті, треба відзначити існування «дефразеологічної деривації».

Більшість цих дієслів має лише зачатки дієслівної парадигми або її зовсім немає для них в якості «нормальних», в першу чергу, можна вважати інфінітивні форми, фінітних тільки за певних умов, а саме в підрядному реченні, де вони не порушують правил побудови німецького пропозиції.

Прикметник в якості першої НС

Ця модель розвинена сильніше, ніж попередня. Вона, перш за все, розрізняє три групи залежно від відносини першої НС: а) до об'єкта в аккузатіве (Fussboden - blank), б) до суб'єкта (weil die Beleidigten kaltbleiden: die Beleidigten - kalt); с) до другої НС (arbeiten - kurz).

Деривація
Дієслівні деривати в цілому майже всі мають слабке відмінювання.

Є кореневі субстантиви, які виробляють основи (як у askern, färben), а також похідні деривати (правда, визначених типів, так, напр., Nomina agentis на-er, Nomina agentis на-el.

Синтаксико-семантична класифікація субстантивних дієслів залежно від синтаксичної функції виробляє іменника у відповідних пропозиціях виглядає наступний спосіб:

1) Іменник як предикатива, що відноситься до суб'єкта: er schauspielert - er ist einverhдlt sich wie ein Schauspieler; сюди ж відносяться деривати від найменувань тварин (здебільшого в переносному сенсі): hamstern, unken, ochsen.

2) Іменник як предикатива, що відноситься до об'єкту: er knechtet ihn - er macht ihn zum Knecht; сюди ж відносяться, напр., Schroten. Більш споживані тут префіксальним дієслова (verschrotten, -trusten) і дієслова з-ieren (skizzieren).

3) Іменник як обстоятельственного члена, а саме:

а) з «орнатівним значенням» («versehen mit») - ehren, kennzeichnen, zuckern;

б) з «інструментальним значенням» - baggern ("mit dem Bagger arbeiten"), bürsten, trommeln, gondeln;

в) з «локальним значенням» - thronen, landen;

г) з «прівативним значенням» - («entfernen») - schölen; flühen.

4) Іменник як афіновані об'єкта - kalben, keimen, rosten.

Прикметник як виконує роль основи

Цей тип розвинений слабкіше, ніж попередній. За своїм значенням словоутворюючому розрізняються:

1) Фактитивні дієслова (об'єкт набуває якість, виражене прикметником) - bessern, glдtten. Дієслова перехідні. Гласний основи, здатний приймати умляути, як правило, його має.

2) Інхоативні дієслова (суб'єкт набуває якість, виражене прикметником, або переходить у відповідний стан, не виступаючи об'єктом якого-небудь дії) - faulen, reifen.

Суб'єкт набуває якість, виражене прикметником (можливий предикат з ist)-kranken.

Дериваційні відношення формально виражаються в зміні гласного основи (Umlaut, Hebung, Sekung). Модель більше не продуктивна, проте відповідні освіти ще представлені в словниковому складі і можуть розглядатися як словотворчий тип. Мотивуючої виконує основою частіше є сильне дієслово, дериватом - слабке. Таким чином, проаналізувавши способи словотворення дієслова в німецькій мові, приходимо до висновку, що найбільш продуктивним способом словотворення є словоскладання. Також у системі словотворення дієслова є ті способи словотворення, які зараз не продуктивні, але такі словотворчі конструкції представлені в сучасній німецькій, тому вони можуть розглядатися як окремий словотворчий тип.

Вивчення словотвору має важливе значення для розгляду мови як на сучасному етапі його розвитку, так і з історичної точки зору. З синхронічним і діахронічним підходом до словотворення перехрещуються його процесуальний і статичний аспекти, тобто словотвір розглядається в русі і статиці. Розглянувши способи словотворення в німецькій мові, можна виділити продуктивні та непродуктивні способи словотворення.

До продуктивних способів словотвору можна віднести: в іменниках - словоскладання, суфіксація, префіксація і модель імпліцитного словотвору: у дієслова - словоскладання, префіксація і деривація; в прикметниках - також словоскладання, суфіксація і префіксація. Розглядаючи систему словотворення німецької мови, потрібно приділити увагу також морфології, граматиці, синтаксису та семантиці цієї мови, так як словотвір повністю включається в морфологію, враховується його зв'язок з лексикою і семантикою, тому треба звертати увагу на події, при цьому семантичні явища, зв'язок словотворчих морфем з основами певного значення. У граматиці німецької мови існує багато особливостей, головною з яких є домінуюча позиція словоскладання серед способів словотворення всіх частин мови. Але система словотворення німецької мови багато в чому схожа з системою словотворення в українській мові. Тільки для німецької мови найбільш продуктивним способом, як уже говорилося, є додавання, а для української афіксація.

Лекційне заняття №3
При повторенні у німецькому реченні того самого іменника воно може бути замінено будь-яким із вказівних займенників: der, jener, solcher, dieser, derjenige, derselbe.

При перекладі на українську мову або повторюють іменник, що вказівний займенник заміняє, або вживають особисті займенники або слова «такий (-а), останній (-я), той (та)».

Приклад:
Die Größe eines Kerns läßt sich nicht mechanisch wie die einer makroskopischen Kugel angeben.

Переклад:
Величину ядра не можна визначити за законами механіки подібно до величини макроскопічної кулі.

Приклад:
Steinböden sind solche, bei welchen Gesteinsbrüchstücke von > 5mm vorherrschen und dem Boden das Gepräge geben.

Переклад:
Кам'янистими ґрунтами є такі ґрунти, у яких переважають і надають ґрунту її особливий характер шматочки гірських порід величиною > 5 мм.

Вказівний займенник der, die, das в Genitiv (dessen, deren), що стоїть перед іменником, переводиться присвійним займенником. Можна також замість займенника повторити іменник, замінником якого він є.

Приклад:
Für die Auswahl des Fördermittels ist nicht nur die Schwere der Last, sondern auch deren Größe ausschlaggebend.

Переклад:
Для вибору підйомно-транспортної споруди вирішальною є не лише вага вантажу, але і його обсяг (обсяг вантажу).

Приклад:
Bei der Holzverarbeitung können am Werkstück nach dessen Fertigstellung verschiedene Veränderungen eintreten.

Переклад:
При обробці дерева у виробі можуть після його завершення відбутися різні зміни.

Вказівні займенники як заміна іменника
Von jeher wurde überall in Fertigung und Forschung das Gebiet des Motors wesentlich mehr beachtet als das der Bremse.

Mangan fördert die Kohlenstoffaufnahme des Eisens, verhindert aber dessen Ausscheidung als Graphit.

Der Vorgang der Zerkleinerung der Gesteine und ihres Transportes ist naturgemäss von deren Harte und ihrem Gefüge in hohem Grade abhängig.

Im ariden Klima zeigt sich das Überwiegen der physikalischen, im humiden das der chemischen Verwitterung.

Bei der Vergasung treten die Verunreinigungen wieder im Azetylen auf und beeinflüssen dessen Brauchbarkeit für Schweißzwecke.

Bei den Untersuchungen stellte sich heraus, dass eine vorherige Oxydation das Korrosionsverhalten von Gusseisen beim Angriff durch AI und dessen Legierungen beträchtlich verbessert.

Eine Änderung des Gefüges metallischer Werkstoffe durch Wärmebehandlung hat Einfluss auf deren mechanisches Verhalten.

Eine weitere Eigenschaft des Lösses ist die, an Einschnitten Steilwände zu bilden.

Das elektrolytische Polieren hat neben dem Vorteil des geringen Zeitaufwandes noch den, dass keine Verformung der polierten Oberfläche auftritt.

Wichtiger noch als  die Geschwindigkeiten  der einzelnen Punkte eines Getriebes erscheinen deren Beschleunigungen.

Die Zahlen lehren, dass die Verwitterung in den humiden Schichten energischer und die Lande der Waldböden quarzreicher sind als die der ariden Böden, bei denen ein physikalischer Gesteinszerfall überwiegt.

Der Vorteil der magnetischen Prüfungen gegenüber den meisten anderen Verfahren ist der, dass sie zerstörungsfrei arbeiten und gerade bei Umwandlungsvorgängen quantitative Aussagen gestatten.

Sind im Werkstoff innere Spannungen vorhanden, deren Richtung mit der der Beanspruchungslast nicht übereinstimmt, so bewirken diese eine Abweichung vom normalen Verlauf des Dauerbruchs.

Betrachten wir nunmehr die Tonböden, da deren Eigenschaften denen des Landes krass gegenüberstehen.

Die Gießerei ist unter allen Fertigungsbetrieben ein solcher besonderer Eigenart.

Zum Aufnehmen der Last muss diese auf Böcken liegen und kann auch nur auf solche abgesetzt werden.

Die Besprechung der Mineralien schließt naturgemäss auch die der einfachen Gesteine ein.

Das Vorkommen der Lehmböden entspricht im allgemeinen dem der Tonboden.

Bei der Bestimmung der Zerreißfestigkeit stellt man fest, dass dieselbe in der Wärme von der Versuchsdauer abhängt, wie es Bild l zeigt.

Den Bereich der klimatischen Bodentypen hat man in einem Diagramm festgelegt.

Aus demselben kann man sofort ablesen, welcher Bodentypus im günstigsten Falle unter natürlichen Bedingungen auftreten kann.

Je nach der Löslichkeit des Stahls ätzt man die Stahloberflöche mit einem Tropfen verdünnter Salz- oder Salpetersäure bzw. mit einem Gemisch derselben.

Es kommt vor, dass gegebene Rohstoffverhältnisse oder Arbeitsgewöhnheiten geradezu den Erfolg verburgen, ohne dass ihr bestimmender Einfluss als solcher erkannt wird.

Die Montage der Axialventilatoren ist oft kürzer und billiger als diejenige der Radialventilatoren.

Röntgen benutzte für seine Versuche eine Ionenröhre, und er führte mit einer solchen schon die erste Metalldurchleuchtung aus.

Die Mineralien vergesellschaften sich zu Gesteinen, die als solche in geologisch selbständigen Massen die feste Erdrinde aufbauen.

Als Werkstoff für Drehmeißel dienen legierte Schnellstähle, mit Hartmetall bestückte Drehmeißel und solche, die mit einem Diamanten besetzt sind.

Wenn man vor und nach oder während des Korrosionsversuches in verschiedenen Zeitabständen die mechanischen Eigenschaften des Prüfkörpers überprüft, wird man feststellen, dass sich diese teilweise erheblich verändern.

Die Aufgabe des technologischen Versuches bei der Federprüfung liegt nicht in der Untersuchung der Werkstoffeigenschaften, sondern in der Feststellung der Federungseigenschaften fertiger Federn und deren Bewahrung im Betrieb.

Wenn beim Ventilator  von verhältnismäßig geringen Druckdifferenzen die Rede ist, so versteht man darunter etwa solche bis 2000mm WS.

Der größte Teil des Steinkohlenbitumens sowie vor allem dasjenige der Braunkohle und des Torfes, ferner das des Ölschiefers liefern nur dann Öl, wenn sie durch Erhitzen auf etwa 400° eine thermische Zersetzung erleiden.

Weiter befasst sich die Arbeit mit den zur Verfügung stehenden Strahlmitteln, deren Unterschieden, Vor- und Nachteilen und ihrer Einsatzmöglichkeit.

Die folgenden Abschnitte konnen in das Wissensgebiet der Geologie und Gesteinskunde nur in kürzer und knapper Form einführen und nur eine Zusammenfassung dessen geben, was speziellere Lehrbücher über diese grundlegenden Wissenschaften bringen.

Die Leitfähigkeit des aus abgestorbenen organischen Bestandteilen bestehenden Bodens ist meist geringer als diejenige eines mineralischen Bodens. 

Auf Grund dessen ist es sehr leicht beim Verlegen metallischer Werkstoffe in die Erde festzustellen, mit welcher Bodenaggressivitat zu rechnen ist.

Hauptventilatoren werden normalerweise säugend ausgeführt. Die Wetter treten durch einen oder mehrere Einziehschächte in das Grubengebäude ein und gelangen nach Durchströmung desselben zum Ausziehschacht, auf welchem der Ventilator arbeitet.

Beim Vergießen von schmelzflüssigen Metallen in Formen, deren Temperatur von derjenigen des Gießgutes abweicht, muss in dem Bestreben, das Temperaturpotential aufzuheben, ein Warmefluss über die Berührungsflächen stattfinden.

Statt dessen genügt die bei der Verbrennung entstehende Wärme des Eisens, um auch die benachbarten Eisenteile auf Entzündungstemperatur zu bringen.

Da die Beschaffenheit der Gesteine von derjenigen ihrer Bausteine, der Mineralien, bedingt wird, ist eine genaue Kenntnis der letzteren erförderlich.
Лекційне заняття №4
Конструкція haben + zu + Infinitiv
Дієслово haben у сполученні з інфінітивом з zu має значення повинності при активному суб'єкті.

Приклад:
Hauptberufliche Technologen haben in Großbetrieben für den richtigen, planmäßigen Ablauf des ganzen Erzeugungsganges zu sagen.
Переклад:
Головні технологи великого заводу повинні стежити за правильним, планомірним ходом усього виробничого процесу.
haben + zu + Infinitiv
Auf Grund der Erfolge, die die neue Prüfmethode in kurzer Zeit zu verzeichnen hatte, kam bald eine Reihe von ausgezeichneten Geräten auf den Markt.

Der Ausleger, der die Last aufzunehmen hat, kann sowohl schräg als auch waagerecht angeordnet sein.

Jene Frage hat keine Lösung gefunden und hat uns dem nach auch nicht des weiteren zu beschäftigen.

Bei gebräuchlichen Kathodenstrahlrohren hatte man mit Empfindlichkeiten von etwa 0,2-0,5mm/Volt zu rechnen.

Bei Heizungsanlagen hat man den Heizversuch von einer dem Umfang der Anlage angemessenen Dauer bei möglichst niedriger Außentemperatur vorzunehmen.

Wir werden diese bodenkundlich sehr bedeutsamen Vorgänge noch eingehender zu besprechen haben.

Man hat hier zwischen zwei grundsätzlich verschiedenen Betriebszustanden zu unterscheiden, dem sog. Koharenz- und Inkoharenzzustand.

Die geologische Beschaffenheit des Bodens wird man nicht zu bersehen haben.

Jeder Heizkessel ist mit einem Rauchschieber oder einer Drosselklappe zur Reglung der Zugstärke auszurüsten, deren Bedienung im allgemeinen vom Heizerstand zu erfolgen hat.

Der Maschinenbau hat große und bedeutende Aufgaben zu erfüllen.

Hat man nun eine derartige Berechnung praktisch durch zuführen, so erkennt man bald, dass die vorliegenden Angaben nicht ausreichen. Man ist gezwungen, mehrere Quellen zu Rate zu ziehen.

Jedoch wird man in technischen Feuerungen infolge der vorhandenen großen Störungsbeträge mit dem Vorhandensein einer laminaren Strömung oberhalb Re=3000 kaum zu rechnen haben.

Ein Seeflugzeug auf dem Wasser hat die Ausweichreglung eines Dampfers zu befolgen.

Конструкція sein+zu+Infinitiv
Сполучення sein+zu+Infinitiv виражає пасивну повинність, необхідність (рідше можливість) з пасивним значенням:

Приклад 1: 

Ferner waren noch zwei weitere Mängel zu beseitigen.
Переклад:
Далі потрібно (необхідно) було усунути ще два інших недоліки.

Приклад 2:

Daraus ist zu entnehmen, dass die am glatten Stab festgestellte Biegefestigkeit durch Abhärtung ansteigt.

Переклад:
З цього можна зробити висновок, що міцність на згин, яка виявлена у гладкого стрижня, зростає при загартуванні.

Приклад:
Die Experimente der Geologie sind nicht unmittelbar zu beobachten, sie müssen erst historisch rekonstruiert werden.

Переклад:
Експерименти в геології не можна безпосередньо спостерігати, їх потрібно спочатку відтворити історично.

sein + zu + Infinitiv
Technisch interessant und leichter zu beantworten ist die Frage nach dem wirtschaftlichen Verhältnis zwischen zugeführter und gewonnener Wärmemenge.

Beim Sehweißvorgang wird auf ruhige und gleichmäßige Brennerführung besonderer Wert zu legen sein.

Die Bohrungen der Mischdüse sind so zu bemessen, dass Sauerstoff und Wasserstoff  bei gleichem Druck im Verhältnis l : 4 bis l : 5 ausströmen.

Die gute Walzbarkeit ist auf die Entschwefelung mit einer ausreichenden Menge Magnesium zurückzuführen.

Kurz zu erörtern wäre noch die Frage, wie die gefundenen Werte durch die Zink-Eisen-Legierungen beeinflusst werden.

Nicht zu unterschätzen ist auch die Bedeutung der Phosphatierung für die Erleichterung von Ziehvorgängen und zur Verminderung der Reibung gleitender Flächen.

Es ist damit zu rechnen, dass in absehbarer Zeit auch noch eine Halle von etwa gleichen Massen wie die nunmehr fertiggestellte Doppelhalle zu errichten sein wird.

Einzelheiten sind aus der Abb. zu ersehen

Die Wände der Heizräume und der damit in offener Verbindung stehenden Räume sind feuerbeständig herzustellen.

Viele Fragen, besonders elektrotechnischer Art, sind noch zu klären.

Die Fortschritte der Kernphysik sind hauptsächlich der großen Empfindlichkeit kernphysikalischer Nachweismethoden zu verdanken.

Das Thermitschweißen ist einfach und in kurzer Zeit zu erlernen.

Beim Be- und Entladen von Fahrzeugen aller Art mit Hilfe eines Greifers waren Länge und Breite des Fahrzeuges zu berücksichtigen.
Dass diese Schwierigkeiten zu überwinden sind und überwunden werden, ist sicher.

Die Röntgenfeinstrukturuntersuchung gestattet fast als einzige Methode, in den Feinbau der Metalle tiefer ein zudringen und ist daher im Metallabor nicht mehr wegzudenken.

Hohes Vakuum lässt sich nur durch große Kühlwassermenge und vor allem durch hinreichend niedrige Kühlwassertemperatur erzielen, wird also im Sommer schwieriger zu erreichen sein als im Winter.

Worin war nun die Ursache des Verschleißes zu erblicken?

Es wäre deshalb zu empfehlen, die Probe so in die Probemaschine einzubauen, dass sie zentrisch belastet wird.

Sind jedoch der Form nach äußerst schwierige Stellen herzustellen, die durch Pressen nicht erreicht werden können, dann wird das Preßspritzverfahren angewendet.
Інфінітивні конструкції
Виступаючи у функції різних членів речення, інфінітив становить лексико-граматичну єдність з а) дієсловами, б) іменниками та в) прикметниками (що виконують функцію іменної частини присудка).

У німецькому реченні інфінітив розташовується або у кінці речення, або у кінці інфінітивної групи. Інфінітив із залежними від нього словами становить так звану інфінітивну групу, що відокремлюється від речення комою або комами. Український переклад вимагає максимального зближення розрізнених елементів інфінітивної конструкції.

а) Сполучення: дієслово + zu + інфінітив. 

Приклад:
Man hat auch versucht, Kernteilchen und Quanten durch die von ihnen in Festkorpern erzeugte Ionisation nachzuweisen.

Переклад:
Також намагалися довести (виявити) частки ядра і кванти іонізацією, що викликається (створюється) ними у твердих тілах.

б) Сполучення: іменник + zu + інфінітив. 

Приклад:
Es wird eine Reihe von Phosphoren auf ihre Fähigkeit, unter alleiniger Wirkung eines elektrischen Wechselfeldes zu leuchten, untersucht.

Переклад:
Досліджують кілька видів фосфору на їхню здатність світитися при одній лише дії змінного електричного поля.

в) Сполучення: іменний присудок з прикметником або іменником у ролі незмінної частини + zu + інфінітив.

Приклад:
Aus der oben berechneten mittleren Lebensdauer des Radiums ist es möglich, sofort dessen Halbwertzeit zu berechnen.

Переклад:
З обчисленої вище середньої тривалості життя радію (виявляється) є можливим негайно ж підрахувати період його піврозпаду.

Крім особливостей структури, переклад інфінітивних конструкцій передбачає і знання певної лексики. Для швидкості перекладу потрібно знати, після яких дієслів, іменників або прикметників слід очікувати інфінітива або інфінітивної групи.

Інфінітив як доповнення або складова частина присудка вступає у сполученні з численною групою дієслів. Сюди належать, крім модальних дієслів і дієслів haben та sein у модальній функції, дієслова: scheinen, pflegen, beginnen, empfehlen й ін.

Виступаючи у сполученні з інфінітивом, ряд дієслів міняє своє основне значення. Так, дієслова wissen «знати» та verstehen «розуміти» набувають значення «уміти»; suchen «шукати» з інфінітивом означає «намагатися» і т.д.

Особливу групу для техніки перекладу становлять так звані суб'єктивні дієслова: meinen «вважати», glauben «думати», behaupten «стверджувати» та ін. Інфінітивна група, що стоїть після цих дієслів, перекладається підрядним реченням із сполучником «що».

Дієслова sehen, hören та ін., що складають з інфінітивом конструкцію, відому за назвою accusativus cum infinitivo, у вправах з перекладу не наведені, тому що майже не зустрічаються в науково-технічному тексті.

У ролі визначення інфінітив або інфінітивна група супроводжує іменники абстрактного характеру, як Absicht, Wunsch й ін.

Як підмет інфінітив та інфінітивна група найчасіше виступають з іменним присудком, частиною якого є такі прикметники, як möglich, schwierig,   vorteilhaft та ін.

Останнім розділом глави про інфінітивні конструкції дано звороти 1) um + zu + Infinitiv; 2) ohne + zu+Infinitiv; 3) (an)statt + zu + Infinitiv.

Необхідно нагадати, що при перекладі інфінітива на українську мову може застосовуватися як дієслово у неозначеному способі, так і іменник.

Приклад:
Die backende Gaskohle hat die Neigung, sich auf dem Rost zu Klumpen zusammenzuballen.

Переклад:
1-й варіант: Спікливе газове вугілля має схильність спікатися у грудки на колосникових решітках.

2-й варіант: Спікливе газове вугілля має схильність до утворення (злипанню) грудок на колосникових решітках.

Окремі форми інфінітива I перекладаються так:

Infinitiv I Aktiv  – wählen– – вибирати

Infinitiv I Passiv – gewählt werden – обиратися,  бути обраним 


Infinitiv II Aktiv – überwunden haben – без контексту не перекладається 




entstanden sein – 


»

»

Infinitiv II Passiv – überwunden worden sein –
»

»





(від дієслова entstehen Infinitiv Passiv відсутній).

Форми інфінітива II перекладаються на українську мову залежно від того, у якому звороті та у якій функції вони зустрічаються у реченні; при цьому інфінітив II надає висловленню відтінок закінченості й виражає дію, що передує дії присудка.

Приклад:
Diesen Weg mit Erfolg beschriften zu haben, ist das Verdienst eines Chemikers, der ein Schweißpulver zusammenstellte, das die Aluminiumoxyde beseitigte.

Переклад:
Те, що з успіхом встали на цей шлях, є заслугою одного хіміка, який підібрав зварювальний флюс, що усуває утворення окису алюмінію.

Приклад:
Eine solche Analyse scheint bisher noch nicht ausgeführt worden zu sein. (Інфінітив II пасивної форми.)

Переклад   а:

Здається, що такого аналізу дотепер ще не робилось. (Пасивний стан).

Переклад   б:

Здається, що такого аналізу дотепер ще не робили. (Дійсний стан).

Інфінітивна група як член речення

Die Frage hat viel Zeit in Anspruch genommen, ohne jedoch mehr Licht in die Sache gebracht zu haben.

Was wir ein Jahr nennen, ist einfach die Zeit, die die Erde braucht, um einen vollständigen Umlauf um die Sonne auszuführen.

Wie bereits erwähnt, gelingt es, durch Schmierung die Wirkung der Reibung zu vermindern.

In den letzten Jahrzehnten sind immer mehr Methoden entwickelt worden, die gestatten, elektrische und magnetische Eigenschaften der Metalle zu messen.

Ziel dieser Arbeit  ist, die im sichtbaren Spektralbereich durchgeführten Messungen mit den theoretischen Ergebnissen zu vergleichen.
Diese Flachenteile sind, nach der Dicke der entsprechenden Oxydschichten zu schließen, chemisch etwa dreimal so aktiv wie die Ecken und Kanten der Oberfläche.
Die Kunst, Metalle durch Gießen zu formen, beherrscht der Mensch seit vielen Jahrtausenden.

Statt die Fehlerberechnung mit den Differenzen im einzelnen durchzuführen, kommt man besonders bei komplizierten Funktionen mit den Rechenregeln der Differenzialrechnung schneller zum Ziel.

Інфінітив як частина присудка

Demnach hat man zur Beantwortung dieser Frage gemäß Gleichung 7 zunächst folgende Werte zu berechnen.

Die Bildung des Bitumens braucht eben nicht nur von Druck und Temperatur abhängig zu sein.

Mit der Gewindespindel lässt sich das Gerät bewegen. 
Man lässt einen entsprechenden Teil der Gasmenge von der Druckseite nach der Saugseite zurückströmen. 
Besonders ist auf genügende lichte Weite der Rohrleitungen zu achten.

Zum Schluss wollen wir noch auf die wichtigsten elektrischen Messungen eingehen.
Im folgenden wird ein derartiger Fall eingehend behandelt werden.

Zu wägende Glas-, Porzellan- und Platingeräte dürfen nicht warm gewogen werden, da sie sonst leichter wiegen. 

Als weiterer Beweis mag noch das in der Abb. 14 wiedergegebene Diagramm dienen.

Weitere Einzelheiten werden wir später noch besprechen. 
Allerdings wird dieses polymere Athylidenperoxyd gewisse Anteile Dimeres enthalten haben. 
Bei normalem Zugversuch sucht (versucht) man, die Dehnung des Probestabes bei langsam zunehmender Last in Abhängigkeit von ihrer Größe zu ermitteln.

In China hat man schon im 7. Jahrhundert Porzellan herzustellen verstanden.

Der Bergmann weiß die Vorzüge der mechanisierten Schüppe des Kumpels zu schätzen.

Die meisten hitzebeständigen Legierungen beginnen im Temperaturbereich von 1325 bis 1425 С zu schmelzen.

Die Anwendung solcher Erkenntnis wurde aus den Feuerungen hochleistungsfähige, genau regelbare Verbrennungsmaschinen machen.

Durch einen ähnlichen Elektrolyten sollen solche Nachteile beseitigt worden sein.

Durch viele kleine Undichtigkeiten kann ein großer Teil der geförderten Luft verlorengehen, besonders bei höheren Pressungen.

Das Buch scheint geeignet zu sein, einen Einblick in die moderne Behandlungsweise der analytischen Geometrie zu geben.

Die Palaontologie, die Wissenschaft von den Faunen und Floren der Vorwelt, muss als eine der Grundlagen des geologischen Studiums bertachtet werden.

In manchen Fällen pflegte man statt der Elastizitatsgrenze die sog. Proportionalitatsgrenze zu ermitteln.

Інфінітивна група як підмет
У функції підмета інфінітивна група буває зв'язана:

а) з іменним присудком, вираженим дієсловом-зв'язкою + прикметник (іменник);

б) з дієслівним присудком, вираженим такими, наприклад, дієсловами, як gelingen «удаватися»,  naheliegen «напрошуватися» (на думку), зворотом es gilt «необхідно, важливо,  треба» й ін.

Інфінітив утворює з даними видами присудка нерозривну лексичну єдність. Це необхідно відбити у перекладі, ставлячи інфінітив поряд з присудком.

Приклад   а:

Es war leider nicht möglich, im Rahmen der vorliegenden Arbeit neue Gesteinsanalysen herzustellen.
Переклад:
На жаль, було неможливо зробити нові аналізи гірських порід у межах даного дослідження.

Приклад   б:

Durch weitgehende apparative Verbesserung gelang es, das spezifische Volumen, die spezifische Wärme und die Wärmeleitfähigkeit in Abhängigkeit von der Temperatur und dem Polymerisationsgrad zu bestimmen.
Переклад:
Завдяки значним удосконаленням апаратури вдалося визначити питомий обсяг, питому теплоту і теплопровідність залежно від температури та ступеня полімеризації.

Інфінітивна група як підмет може стояти на початку речення.

Приклад:
Auf diese Dinge näher einzugehen, würde den Rahmen des vorliegenden Aufsatzes übersteigen.

Переклад:
Торкатися цих питань більш докладно, означало б вийти за межі даної статті.

Якщо інфінітивна група стоїть у кінці речення (більш частий випадок), то в ньому  присутний корелят es.

Приклад:

Es empfiehlt sich, mit den in dieser Arbeit ermittelten Werten als Anhaltswerten zu rechnen.
Переклад:
Рекомендується вважати відправними значеннями величини, обчислені у цій роботі.
Infinitivgruppe als Subjekt
Den gemessenen Verlauf eines Funkens mit dem berechneten zu vergleichen, ist allerdings nicht so einfach. 

Es wäre unzulässig, den Keilriemen über den oberen Rand der Riemenscheibe herausragen zu lassen. 

Es ist richtig, Aluminium als ein Metall des zwanzigsten Jahrhunderts anzusehen.

Der Vollständigkeit halber ist es zweckmäßig, den Stand des Wissens über den Vorgang des Schweißens kurz darzustellen.

Auf den Aufbau von Windschutzanlagen im einzelnen einzugehen, wurde hier zu weit führen. 

Auf Grund vorliegender Erfahrungen lohnt es sich nicht, zur Erhähung der Widerstandsfähigkeit gegen Korrosion einen Kupferzusatz zum Stahl zu verwenden. 

Die Verkleinerung der Feuerungsabmessungen durch Verkürzung der Brennzeit bei feinerer Ausmahlung der Kohle zu erreichen, ist wirtschaftlich  untragbar. 

Es wird jedoch empfohlen, die Heizkorper ohne Grundanstrich liefern zu lassen und auf der Baustelle die Heizkorper direkt zu streichen.

Es liegt nahe, diesen Nachteilen auch die Vorteile der Axialventilatoren gegenüberzustellen, welche vielfach praktischer Natur sind.

Es scheint sicherlich wünschenswert,  im  Interesse der weiteren Forschung auch die einzelnen Teilfragen zu erörtern.

Zur restlosen Durchführung einer selbsttätigen Kesselreglung ist es erforderlich, den Unterdruck im Feuerraum zu regeln.

Es ist in der modernen Physik mehr und mehr üblich geworden, die letzten Fragen der Quantentheorie nur noch mit Hilfe rein mathematischer Formulierungen zu diskutieren.

Es galt nun, die Genauigkeit dieser Arbeiten durch entsprechende Versuche festzustellen. 

Mit Hilfe der Röntgenstrahlen wurde es möglich, auch den Molekul- und Atombau näher zu erforschen, so dass heute die Anwendung von Röntgenstrahlen in der Industrie kaum wegzudenken ist.

Für manche Zwecke reicht es aus, das Probestück so lange abzudrehen, zu fräsen oder zu schleifen, bis keine Anfressung mehr sichtbar ist.

Інфінітивна група як доповнення

Інфінітивна група може виконувати функцію прямого доповнення до присудка. При перекладі на українську мову повинна бути зведена разом розрізнена у німецькому реченні лексична єдність: дієслово-присудок речення + інфінітив.

Приклад:
Man versucht, einen immer tieferen Einblick in die Natur und ihre Gesetzmäßigkeiten zu gewinnen.
Переклад:
Намагаються досягти (домагаються) усе більш глибокого розуміння природи та її закономірностей.

Інфінітивна група може виконувати й функцію непрямого доповнення до присудка. У цьому випадку корелятом непрямого доповнення є займенникові прислівники darauf, daran, damit і т.д. Наявність цих корелятів відбивається в українському перекладі сполученням вказівного займенника «той» у відповідному відмінку та сполучника «щоб» (рідше «що»).

Приклад:
Es wurde lange daran gearbeitet, eine billigere Herstellungsart des Emailuberzuges zu finden.

Переклад:
Довго працювали над тим, щоб відшукати (над пошуком) більш дешевий спосіб виготовлення емалевих покриттів.

Приклад:
Man hatte sich darauf beschrankt, die Isobaren zum Gegenstand eingehender Forschung zu machen.

Переклад:
Обмежилися тим, що зробили ізобари об’єктом докладного дослідження.
Infinitivgruppe als Objekt

Die Weiterentwicklung der Schweißverfahren bezweckt, neben Wechselstrom auch Gleichstrom zum Schweißen heranzuziehen.

Dieser Tatbestand ist entscheidend, denn er erlaubt es, gleichzeitig bei gutem Spaneabfluss die Schnittgeschwindigkeit ganz ungewöhnlich zu erhöhen.

Die Kunstharzchemie ist bemüht, den Anforderungen der Technik durch Entwicklung weiter verbesserter  Bindemittel zu genügen.

Man hat versucht, sich ein anschauliches Bild vom Atombau zu machen, Atommodell genannt.

Im Handel sind eine Reihe von Präzisionsgeräten erhältlich, die gut arbeiten, wenn es sich darum handelt, nicht zu dünne nichtferromagnetische Schichten auf nicht zu gekrümmten Körpern zu messen.

Die wachsenden Bedürfnisse der Industrie und die fortschreitende Mechanisierung von Gewinnung und Förderung ermöglichen es, heute auch Lagerstätten geringwertiger Minerale wirtschaftlich auszubeuten.

Hierbei kommt es darauf an, das zu untersuchende Werkstück zu durchstrahlen und aus den Intensitatsunterschieden der aufgefangenen Strahlung auf Inhomogenitäten, Risse oder Lunker des Werkstückes zu schließen,

Wir halten es daher für wünschenswert, an dieser Stelle vom Standpunkt des Physikers und des Metallurgen die Aufmerksamkeit auf die mit der Absorption und Streuung von Ultraschallwellen in festen Stoffen zusammenhängenden Probleme zu lenken.

In neuerer Zeit ist man bestrebt, die sogenannte Regenerationskraft eines Bodens zu untersuchen.

Nach dem jetzigen Stande der Technik neigt man dazu, den Schweißbrennern das Azetylen unter hoheren Drücken zuzuführen.

Die Handlichkeit des Gerätes gestattete, Prüfungen ohne großen Aufwand an allen Orten vorzunehmen.

Auf Prüfstanden verwendet man Energiewandler, die dazu dienen, die erzeugte Energie in eine andere Form umzuwandeln, diese abzuführen und messbar zu machen.

Jedenfalls veranlassten uns die Ergebnisse, alkoholische bzw. atherische Lösungen verschiedener Kristalloide zu untersuchen, um festzustellen, ob diese Lösungsmittel imstande sind, gute Kristallisation auszulösen.

Ein elektrisches Regelsystem muss daher eher als ein hydraulisches geeignet sein, sich in die vielfältigen Anforderungen des Kesselbetriebes einzuordnen.

Інфінітивна група як визначення

Як визначення інфінітивна група виступає після іменників абстрактного значення, як Absicht «намір», Moglichkeit «можливість» та ін.

Інфінітив перекладається або неозначеною формою дієслова, або віддієслівним іменником.

Приклад:
Gluhendes Eisen hat die Fähigkeit, darübergeleiteten Wasserdampf in Wasserstoff und Säuerstoff zu zerlegen.

Переклад:
Розпечене залізо має здатність розкладати водяну пару, що пропускається над ним, на водень і кисень.
Infinitivgruppe als Attribut
Der Gedanke, Steinkohle schälend mit einem hobelartigen Gerät zu gewinnen, ist schon vor mehreren Jahrzehnten aufgetaucht.

Unter den NE-Metallen hatte man die Auswahl zwischen Leichtmetall, gehärteten Bleilegierungen und Zinklegierungen, die den Vorzug haben, die Oberflächenbearbeitung von Hand zu gestatten.

Der Anforderung an den Antrieb, hohe Kolbengeschwindigkeften ohne Druckabfall zu ermöglichen, wird der hydraulische Antrieb mit druckbelastetem Akkumulator am besten gerecht.

Es gibt eine ganze Anzahl von Messverfahren, die Spannungsänderungen vom Zeitpunkt des Anbringens des Messgerates an einem Gebirgskörper zu bestimmen, aber nur wenige, den absoluten Betrag der Spannung, unter der er gerade steht, zu ermitteln.

Damit ist dann das Ziel erreicht, die merkwürdigen formalen Regeln der Quantentheorie auf elementare und alles andere als merkwürdige physikalische Grundpostulate zurückzuführen,

Es gibt praktisch keine Möglichkeit, die wahre Elastizitütsgrenze zu bestimmen.

Die gehärteten Bleilegierungen besitzen die Fähigkeit, selbstschmierend zu wirken, sind jedoch höheren Druck-und Verschleißbeanspruchungen nicht gewachsen.

Die vorliegende Arbeit ist ein Versuch, Lösungen der nicht linearen Elektrodynamik zu studieren.

Die jüngst unternommenen Versuche, Eisenerze mit an deren Brennstoffen als mit Hochofenkoks zu verhütten, haben neue Erkenntnisse über deren andersgestaltetes Verhälten gebracht.

Die älteste Art, die Werkstoffe vor dem Beizen von Fett zu befreien, ist das Ausglühen.

Dem Hauptbearbeiter ist der schwierige Vorsatz,  aus einer Vielzahl von Beiträgen ein geschlossenes Ganzes zu gestalten, gelungen.

Es lag die Vermutung nahe, diese Tatsache mit der anomalen Dispersion der Röntgenstrahlung in der Nähe der L-Kanten in Verbindung zu bringen.

Stahlheizkessel haben den Vorteil, durch Schweißung leicht repariert werden zu können.

Maßnahmen gegen gefährliche Wirkungen des elektrischen Stromes haben  den Zweck,  dem  in elektrischen Betrieben gewollten Stromfluss einen sicheren Weg zu geben.

Der heutige Stand der Atomforschung bietet keinen Anlass, die bisherigen Energiequellen,  insbesondere den Steinkohlenbergbau, nicht als voll anzusehen.

Jede Festigkeitsprüfmaschine hat die Aufgabe, gewünschte Kräfte beliebiger Höhe innerhalb eines festgelegten Belastungsbereiches mit einer bestimmten Belastungsgeschwindigkeit sicher auf die Probe zu übertragen.

2. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Практичне заняття №1

При перекладі науково-технічних текстів особлива увага приділяється перекладу термінів, які можуть становити головну складність для перекладача. Нагадаймо, що характерними рисами терміну є його чіткий зв'язок з певним поняттям, явищем або процесом, точність і прагнення до однозначності. Переклад термінів вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів іноземною мовою і знання термінології рідною мовою. При перекладі науково-технічної літератури важливе значення має взаємодія терміна з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова. Коваленко А.Я. визначає два етапи у процесі перекладу терміна: перше – це з'ясування значення терміна у контексті, друге - переклад значення рідною мовою. З точки зору практики перекладу всі елементи денотативної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи: 
1) ті, що вже мають відповідники в мові, на яку робиться переклад (наприклад: equipment-устаткування); 
2) ті, що (ще) не мають відповідників у мові перекладу (наприклад: flaming у термінології Інтернету). Перші називаються одиницями, що мають еквіваленти у мові перекладу, а другі – безеквівалентними одиницями. 
Еквівалентні одиниці, за визначенням Карабана В.І., поділяються на одноеквівалентні (тобто ті, що мають тільки один перекладний відповідник (наприклад: flange - фланець); і багатоеквівалентні (тобто ті, що мають більше одного перекладних відповідників (наприклад: -а/яе перекладається як: рама (у будь-якому пристрої), станина (у верстаках), каркас (у будівництві), кадр (у кіно та на телебаченні), конструкція, корпус, ферма та ін.). 
Головним способом перекладу одноеквівалентних термінів є знаходження лексичного еквівалента у мові перекладу. Еквівалент – це постійна лексична відповідність у мові перекладу, яка зафіксована у словнику і точно співпадає зі значенням даного слова. Одноеквівалентні термінологічні одиниці відіграють важливу роль при перекладі фахових текстів. Вони служать опорними пунктами, від яких залежить розкриття значення інших слів; вони дають можливість з'ясувати тематику тексту. Тому перекладачеві слід вміти знаходити відповідний еквівалент у рідній мові і розширювати власні знання термінів-еквівалентів. 
Переклад багатоеквівалентних термінів потребує вміння вибору одного, адекватного в даному контексті варіантного відповідника. Варіантні відповідники можуть бути зафіксовані в перекладних словниках, і тоді вони навиваються словниковими варіантними відповідниками. Перекладацький еквівалент обирається на основі відповідності між лексичними та граматичними значеннями слів тих мов, які беруть участь у перекладі, виходячи з контексту, ситуації та фонових знань.
У випадку, коли словник не дає точного еквівалента термінологічної одиниці або коли варіантні відповідники певного терміна вихідної мови відсутні, використовуються різні прийоми міжмовних трансформацій. Задача перекладача полягає у вірному виборі того чи іншого прийому в ході перекладу, щоб максимально точно передати значення кожного терміна. Прийнято поділяти перекладацькі трансформації на лексичні, граматичні та стилістичні. Трансформації можуть поєднуватися одна з одною, приймаючи характер складних комплексних трансформацій.
Практичне заняття №2

Певних навичок і знання лексики вимагає переклад сталих фразеологічних словосполучень. У даному розділі розглядаються такі типи сталих словосполучень, що найчастіше зустрічаються в науково-технічному тексті:

I. Сполучення: іменник + прийменник. 

II. Сполучення дієслова sein з іменником + прийменник von.

III. Дієслівні сталі сполучення.

I. Сполучення іменника з прийменником перекладаються на українську мову звичайно теж іменником з яким-небудь прийменником. Можливий і переклад за допомогою прислівника або дієприслівника. Наприклад: in Anschluß an – «на (в) додаток до…, додатково»; mit Ausnahme von – «за винятком, крім».

Велика кількість фразеологічних зворотів даного типу являють собою сполучення віддієслівного іменника з прийменником unter; при перекладі на українську мову вони передаються дієприслівником або іменником з прийменником (найчастіше «при, з»).

Так, наприклад, unter Anwendung – «застосовуючи»; unter Vermeidung – «уникаючи»; unter Erwarmung – «при нагріванні, нагріваючи».

II. Сполучення дієслова sein з іменником + прийменник von типу: von Belang sein, von Vorteil sein переводяться на українську мову за допомогою дієслова «мати» («являти собою, робити» й ін).

Приклад:

Manche Verfahren sind von wissenschaftlichem Interesse.

Переклад:

Деякі способи мають (являють собою) чисто науковий інтерес. Іноді ці сполучення можуть перекладаються прикметником.

Приклад: von Nutzen sein – «бути корисним».

III. Дієслівні сталі словосполучення утворюються за допомогою досить обмеженої кількості німецьких дієслів переважно абстрактного значення. Вступаючи у сполучення з іменником, похідним від дієслова, вони утворюють нерозривну лексичну єдність, що може перекладатися або роздільно іменником + дієслово, або одним дієсловом. Наприклад, Hilfe leisten – «надавати допомогу, допомагати»; Gebrauch machen – «уживати».

Особливо часто вступають у сталі словосполучення такі давні дієслова, як bringen, kommen, ziehen, setzen й ін. У сполученні з іменником ці дієслова втрачають своє основне значення, при цьому зміст фразеологічного звороту визначається значенням іменника.

Приклад:

Beide Verfahren kommen in der Gießteclmik zur Anwendung.
Переклад:

Обидва способи застосовуються у ливарній справі.

У головному (самостійному) реченні ця лексична єдність виявляється розчленованою, утворюючи рамку з дієслова та іменника. Дієслово посідає перше або друге місце, іменник стоїть у кінці речення. Правильна техніка перекладу вимагає з'єднання розрізнених елементів рамкової конструкції.

Приклад:

Die Substanz zerfließt beim Stehenlassen an der feuchten Luft und geht beim Behandeln mit Eiswasser unter Zersetzung rasch in Lösung.
Переклад:

Речовина розпливається при стоянні на вологому повітрі та швидко розчиняється при обробці крижаною водою з одночасним розкладанням.

Той самий іменник може давати сполучення не лише з одним певним дієсловом, але й з двома, трьома і т.д. Ці варіанти сполучень того самого іменника утворюються як з перехідними, так і з неперехідними дієсловами. Наприклад: zum Ausdruck bringen – «виразити»; zum Ausdruck kommen – «позначатися, знаходити собі вираження».

Для правильного перекладу дієслівних сталих сполучень необхідно таке:

1) знати дієслова, які найчастіше дають фразеологічні сталі сполучення;

2) ураховувати рамкову конструкцію цих словосполучень;

3) виводити зміст сполучення з іменника. 

Вправи з перекладу дієслівних сталих сполучень розбиті відповідно до цього на такі групи:

а) дієслівні сталі сполучення, що перекладаються окремо дієсловом + іменник;

б) дієслівні сталі сполучення, що перекладаються як сполучення дієслово + іменник, так і одним дієсловом;

в) дієслівні сталі сполучення, що перекладаються лише одним дієсловом.

Крім того відзначаються сталі дієслівні сполучення, значення яких неможливо вивести з іменника або дієслова; у такому разі при перекладі доводиться вживати зовсім нове слово.

Приклад:

Bei diesem Verfahren sind zwei Nachteile in Kauf zu nehmen.
Переклад:

У цього способу доводиться миритися із двома недоліками (зважати на два недоліки).

Сполучення: іменник + прийменник
In Tabelle 3 ist das Ergebnis dieser Rechnung fur Probe eins unter Zugrundelegung der in Bild 4 bezeichneten Interferenzen zusammengefasst.

Doch soll der zu Fassung, Erhaltung und Schutz der Mineralquellen berufene Ingenieur, will  er unter Rücksichtnahme auf den individuellen Charakter der Quelle bestmögliche Arbeit leisten, ein gewisses Maß an chemischen Fachkenntnissen besitzen.

Diese Formel gilt aber nicht identisch, sondern nur unter der Voraussetzung, dass (x) ein Punkt der Kurve sei, also dass f(x) = 0 ist.

Die Experimente der Elektronenphysik und der Physik der Atomkerne sind  bisher noch nicht unter Berücksichtigung dieses Gesichtspunktes diskutiert worden.

Dies gilt ohne Rücksicht darauf, ob die Wande des Schmelzraumes durch die glatten Rohre oder durch die mit einer keramischen Verkleidung abgeschirmten Kuhlschirme gebildet sind.

Während sich der Werkstoff von Flussstahl unter alten Umständen im normalgeglühten Zustand um 180° biegen lässt, bricht eine Biegeprobe einer solchen Schweiße schon bei etwa 75° Biegewinkel.

Die Tragfähigkeit des Kranes betragt ohne Rücksicht auf die Ausladung 3500kg.

Unter Vernachlässigung kleinerer Schwankungen dieser Größen g und 3 im Jahreslaufe kann man sich an Stelle von a2 und a3 auch deren jährliche Mittelwerte gesetzt denken.

Bei Punkt 4, Seite 154 ist im Hinblick auf die Reduktionserscheinungen auf eine Arbeit von M. zu verweisen.

Ventilatoren sind rotierende Arbeitsmaschinen, welche Luft oder andere Gase fordern unter Erzeugung verhaltnismäßig geringer Druckdifferenzen.

Unter Beachtung des maximalen Spanquerschnitts sind vier Schnitte angesetzt.

Mit Berücksichtigung dieser Werte ergeben sich fur die Schnittkrafte die auf  Bild 8 dargestellten Werte.

Die behandelten Themen sind unter Beifügung vieler Skizzen und Tabellen leicht verständlich und übersichtlich geordnet dargestellt.

Unter bewusstem Verzicht auf das Anführen des einschlagigen Schrifttums erläutert der Verfasser unter übersichtlicher Zusammenfassung nach praktischen Gesichtspunkten die wichtigsten Begriffe und Bestimmungen des Patentmusterrechts.

Vorschriften sind Bestimmungen, die mit Rücksicht auf Lebensgefahr aufgestellt sind und eingehalten werden müssen.

Unter Berücksichtigung aller dieser Gesichtspunkte wurde die Anlage nach den im folgenden gegebenen Richtlinien geplant und ausgeführt.

Ahnliche Fragen lassen sich aus Rücksicht auf die Zeit nur ganz flüchtig berühren.

Сполучення: дієслово sein + іменник з прийменником von
Von Nachteil sind bei der Ölheizung die höheren Anlage- und Betriebskosten.

Für die Forstkultur sind die leicht austrocknenden Boden von geringem Wert.

Derartige Konstruktionen waren bei  geringem  Raumbedarf entschieden von Vorteil.

Von weittragenden Folgen ist hierbei auch das viel größere Angebot von Stahl und Weißblech.

Ob eine Hochlage frei, überragend oder durch umliegende Höhen geschützt ist, ist auf das Klima nicht ohne Einfluss.
Von bedeutendem Einflssß auf das Korrosionsverhalten eines Werkstoffes ist auch die der Prüfung vorangegangene Wärmebehandlung.

Von besonderem Interesse ist der Einfluss der Wärme auf die optischen Eigenschaften.

Von großem Wert sind die zahlreichen Tabellen und die vielen Schrifttumshinweise.

Es ist bodenkundlich von Bedeutung, die freien Wasserstoffionen in wässerigen Bodenauszügen und damit deren Reaktionen zu bestimmen.
Während verschiedene Werkzeugbaustoffe für die Änderung des Schnittkraftwertes kaum von Einfluss sind, ist die Form des Werkzeuges stark mit der Schnittkraftänderung verbunden.
Von praktischem Belang sind auch die beobachteten Druckverluste.
Von Wichtigkeit für das Gelingen der Gasschmelzschweißung ist die richtige Einstellung der Schweißflamme.

Für die technische Verwendung der Stähle ist deren Hartbarkeitsverhalten von ausschlaggebender Bedeutung.

Дієслівні сталі сполучення

а) Сталі дієслівні словосполучення, що перекладаються окремо: дієслово + іменник.

Приклад:

So wird auch der Kohlenbergbau aus dieser Forschung einen Nutzen ziehen.
Переклад:

Так і кам'яновугільне виробництво буде мати користь з цього дослідження.
Verformung und Kraftwirkung werden in Kraftverformungsschaubildern zueinander in Beziehung gebracht.

Nachdem das für ein beliebiges Gas gültige Gesetz gefunden ist, erhebt sich die Frage, wie die verschiedenen Gase zueinander in Beziehung gebracht werden konnen.

Jeder Motor, der längere Zeit stillgestanden hat, muss in der jeweils herrschenden Temperatur seiner Umgebung zum Arbeiten gebracht werden.

Da auf möglichst höhe Genauigkeit Wert gelegt werden musste, fiel die Wahl auf die Anwendung von Torsionssystemen mit elektrischer Anzeige, die zugleich eine Registrierung gestatten.

Der zur Bestimmung der Schutzmaßnahmen berufene Quellentechniker muss sich zunächst über die Möglichkeiten der Gefährdung der Quelle Rechenschaft geben.

Das Zusammenwirken beider Vorgänge hat eine Anreicherung der schwereren Komponenten am Boden und der leichteren am Kopf der Trennungsvorrichtung zur Folge.

Streut man auf die Oberfläche (des Metalls) ein gut auf saugendes Pulver wie Kieselgur oder Bimssteinmehl, so lassen sich  Ruckschlüsse auf das Volumen der Oberflächenfehler ziehen.

б) Стійкі дієслівні словосполучення, що перекладаються або сполученням: дієслово + іменник (можливо з прийменником), або одним дієсловом.
Приклад:

Als durchlässige Schicht kommt meist Sand, Sandstein und poröser Dolomit in Betracht, als ölabschließende Schicht Ton und Tonschiefer.

Переклад:

Як пропускні шари беруться до уваги (розглядаються) пісок, піщаник і пористий доломіт, як замикаючих нафту шарів – глина та глинисті сланці.

Fur die genaue Aufzeichnung der Temperaturschwankungen von Thermen kommen elektrische Widerstandsthermometer mit Schreibvorrichtung in Betracht.

Bringt man ein inniges Gemisch von einem Teil pulverisiertem Aluminium und drei Teilen Eisenoxyd zur Entzundung, so brennt das Gemenge weiter.
Es scheint zweckmaßig, die vorhergehenden Abschnitte in zusammenfassender Weise zu behandeln und miteinander in Vergleich zu stellen.

Wir unterscheiden nach ihrer Entstehung drei Gruppen von Gesteinen, welche am Aufbau der Erde wesentlichen Anteil haben: Eruptivgesteine, kristalline Schiefer und Sedimentgesteine.

Man suchte nach Wegen, den Olschiefer an Ort und Stelle durch Entgasen zu entolen und hat die Erhitzung durch Heißdampf, durch Gasverbrennung und durch elektrische Energie in Erwagung gezogen.

Wird das Schneckenrad durch Welle und Schnecke in Umdrehung versetzt, so erzwingt die Koppel die Verschiebung von Gehause und Welle.

Der Verfasser mochte  der die relative Rauhigkeit berucksichtigenden Formel (17) bzw. (19) den Vorzug geben.

Der alte Bergbau nahm bekanntlich seinen Ausgang von der Stelle, an der ein wertvolles Mineral zu Tage trat.

Im Gegensatz zu den Wasserheizungen ist bei der Dampfheizung die Anlage bis zu einem sichtbaren Stand mit Wasser gefullt, das unter einem bestimmten Druck zum Verdampfen gebracht wird.
в) Сталі дієслівні словосполучення, що перекладаються лише одним дієсловом.
Приклад:

Der Rostangriff kommt nach einer bestimmten Zeit durch Bildung einer Schutzschicht zum Stillstand.
Переклад:

Через певний час іржавіння припиняється завдяки утворенню захисного шару.

Anhand eines Beispiels aus der Blechverarbeitung, wie sie hier beschrieben wurde, soll versucht werden, die Notwendigkeit rechnerischer Überlegungen unter Beweis zu stellen.

Der Stauchversuch kommt sowohl in warmem als auch in kaltem Zustand zur DurchfÜhrung.

Bei karbonhaltigen Boden muss man die Kohlensäure gesondert bestimmen und in Abzug bringen.

Eiserne Öfen und Herde dürfen selbst bei der von ihnen zu erwartenden Hochstleistung von 3000 bzw. 2000 WE je Quadratmeter an keiner Stelle in Glut geraten.

In den Berichten zu solchen Bodenkarten kann man viele weitere Eigenschaften der Boden durch Skizzen zur Darstellung bringen.

Aus Sicherheitsgrunden musste davon Abstand genommen werden.
In diesem Zusammenhang interessierte es auch, Näheres über die Herstellungsweise der Lagerschalen in Erfahrung zu bringen.
An neuentwickelten Baumaschinen und- geraten sind u. a. die nachstehend beschriebenen zur Ausstellung gebracht worden.

Bemerkenswert und für die Zukunft richtungweisend ist dabei, dass Metalle als Baustoff, wie sie in der heutigen Technik zum Einsatz kommen, später vielleicht kaum noch in gleichem Umfang verwandt werden können.

Das Zahnrad 24 steht mit dem Zahnrad 27 im Eingriff.

Die Kokerei muss für eine zweckmäßige Aufmahlung der Kokskohle bzw. ihrer einzelnen Mischbestandteile Sorge tragen.

Die Verminderung des spezifischen Gewichtes durch Gasabsorption kommt gerade bei Kohlensäure in Wegfall, da durch die Lösung dieses Gases das spezifische Gewicht vegrößert wird.

Ein Teil des Berieselungswassers versickert, nimmt die Bodensalze auf und kommt am Rande der Ebene wieder zum Vorschein.

Zur Vermeidung eines Rückstaus in den Schornstein durch Wind, wobei die Flammen zum Erloschen gebracht werden könnten, muss stets ein Zugunterbrecher mit Rückstau sicherung angebracht werden.

Mit Hilfe von solchen Aufnahmen kann in erster Linie besonders leicht der Nachweis der kristallographischen Identitat zweier Substanzen gefuhrt werden.

Практичне заняття №3
Відокремлені дієприкметникові звороти. Розповсюджене визначення.

Partizip I, II, erweitertes Attribut

Виконуючи різні синтаксичні функції, усі ці конструкції мають за основний стрижень дієприкметник. Труднощі, що виникають при перекладі дієприкметникових конструкцій, звичайно структурного порядку. Дієприкметник розміщується у цих конструкціях, як правило, у кінці групи доповнюючих його і залежних від нього слів. Таке явище відбувається, наприклад, у відокремлених дієприкметникових зворотах. Переклад на українську мову слід починати саме з дієприкметника.

Приклад:
Die Agrarwissenschaft hat die Aufgabe, stets den Erfordernissen der Gegenwart vorauseilend, der landwirtschaftlichen Praxis den Weg in die Zukunft zu weisen.

Переклад:
Агрономічна наука ставить собі завдання, постійно випереджаючи вимоги сьогодення моменту, указувати сільському господарству шляхи у майбутнє.

Найбільші труднощі виникають при перекладі розповсюдженого визначення. І тут дієприкметник (рідше прикметник) становить основний стрижень доповнюючої його групи слів, у кінці якої він розташовується. Крім цього у розповсюдженому визначенні – в наявності рамкова конструкція. Елементами рамки є визначуваний іменник у кінці всього розповсюдженого визначення та відповідний артикль або частини мовлення, що його заміняють, на початку розповсюдженого визначення.

Приклад:
Die mit einem Kupfergehalt zur Erhöhung der Witterungsbeständigkeit hergestellten Stähle werden als gekupferte Stähle bezeichnet.

Переклад:
Сталі, виготовлені з деяким вмістом міді для збільшення їхньої стійкості відносно атмосферних впливів, називаються мідистими сталями.

Для вироблення навички правильного перекладу розповсюдженого визначення треба:

1) знайти стрижневий дієприкметник,

2) з'єднати елементи рамки, тобто іменник з відповідним артиклем.

Як стрижневе слово розповсюдженого визначення поряд з дієприкметником можуть виступати й прикметники, у першу чергу із суфіксами -bar, -los, -ig, -lieh, -sam.

З точки зору побудови розповсюдженого визначення однакове, чи є стрижневим словом дієприкметник або прикметник. Однак для правильного перекладу самого прикметника слід пригадати основні значення вищевказаних суфіксів. Наприклад, прикметники із суфіксом -bar утворюються від основ і коренів дієслів; вони мають значення пасивної можливості, тобто вказують на здатність об’єкта піддаватися будь-якому впливу. Наприклад, anwendbar «застосовний»; erreichbar «досяжний»; schiffbar «судноплавний».

Відтінок потенційної пасивної можливості відрізняє прикметники на -bar від німецького дієприкметника II, що перекладається на українську мову дієприкметником пасивного стану минулого (рідше теперішнього) часу.
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Суфікс -los указує на відсутність якої-небудь ознаки або якості. Прикметники із суфіксом -los утворюються не лише від іменних основ, як zahnlos «беззубий», farblos «безбарвний», але й сягають віддієслівних основ, Наприклад, tadellos «бездоганний», hilflos «беззахисний». Можливий і переклад «позбавлений чого-небудь».

Прикметники із суфіксом -lich утворюються від іменників – gründlich «ґрунтовний», wissenschaftlich «науковий», прикметників – gelblich «жовтуватий», schwärzlich «чорнуватий» і дієслівних основ – zerbrechlich «ламкий», vortrefflich «відмінний, чудовий».

У розповсюдженому визначенні частіше зустрічаються прикметники – похідні від дієслівних основ. Прикметники із суфіксом -lich можуть мати як пасивне, так й активне значення: beweglich «рухливий» – активне і пасивне значення; begreiflich «зрозумілий» – пасивне значення.

За допомогою суфікса -ig широко утворяться прикметники від іменників – windig, sonnig, freudig, mutig і від прислівників – heutig, obig, gestrig.

Прикметники від дієслівних основ зустрічаються рідше, і семантика їх виражена неясно. Наприклад, gehörig «належний», klebrig «клейкий».

Прикметники із суфіксом -sam виражають схильність, здатність до чого-небудь. Наприклад, sorgsam «дбайливий, турботливий», ratsam «розсудливий».

Від дієслівних основ прикметники із суфіксом -sam мають в основному активне значення: sparsam «ощадливий», arbeitsam «працьовитий».

Порядок перекладу розповсюдженого визначення, побудованого за допомогою одного з розглянутих видів прикметників, такий же, як і у випадку, коли стрижневим словом є дієприкметник.

Приклад:
Die aus dem Gesetz der elektrostatischen Wechselwirkung zweier Ladungen berechenbare Abstossungskraft nimmt reziprok zum Quadrat der Entfernung der Kerne ab.

Переклад:
Сила відштовхування, що обчислюється за законом електростатичної взаємодії двох зарядів, зменшується обернено квадрату відстані між ядрами.

Розповсюджене визначення дає велику різноманітність побудови, що обумовило значну кількість вправ на переклад цієї конструкції.

Відокремлений дієприкметниковий зворот

Дієприкметник із його словами, що його доповнюють, може становити відокремлену групу в реченні. Відокремлений дієприкметниковий зворот може виконувати у реченні функцію обставини, визначення та ін.

Дієприкметник займає у даних зворотах звичайно кінцеве положення. Дієприкметник II може займати й початкове положення. Відокремлені звороти виділяються, як правило, комами.

Переклад відокремлених дієприкметникових конструкцій починається з дієприкметника. Відповідність між німецькими та українськими дієприкметниками може бути така:

1) дієприкметнику I відповідає український  дієприслівник дійсного стану теперішнього часу.

Приклад:
Das Kupfer, obwohl leicht schmelzend, fliesst träge.

Переклад:

Хоча й легко розплавляючись, мідь тече повільно.

2) дієприкметнику II перехідних дієслів відповідає український дієприкметник пасивного стану або у погодженій формі, або в короткій формі + слово «будучи».

Приклад:
Verglichen mit kupferfreiem Stahl geringerer Reinheit, war die Löslichkeit aller Proben aus den reinen Stahlen ohne und mit Kupfergehalt sehr klein.

Переклад:
Порівняно із сталлю меншої чистоти, що не містить мідь розчинність усіх проб чистих сталей з домішкою або без домішки міді була дуже мала.

Німецькому дієприкметнику II неперехідних дієслів граничного значення може відповідати український дієприкметник минулого часу дійсного стану. Наприклад, entstanden «виниклий».

А. Дієприкметник I

Von der Auffassung ausgehend, dass exotherme Vorgänge zum Austritt von Exoelektronen führen, untersuchte der Gelehrte auch die Kristallisation.

Ausgehend von dem Verhalten der Rohre beim Biegen, behandelt der Verfasser das Warm- und Kaltbiegen der Rohre mit und ohne Faltbildung.

Gegenwärtig ist es bei dem großen Bedarf an vergießbaren Werkstoffen besonders wichtig, die Bearbeitung der Werkstücke richtig und allen Bedingungen Rechnung tragend zu bemessen, um wertvolle Rohstoffe, und damit eng zu sammenhangend, kostbare Zeit und Geld einzusparen.

Abschließend ist noch einmal auf diese Frage zurückzukommen.

An feuchter Luft liegend, oxydiert der schwarze Porphyr sich schneller als roter Phosphor.

Der Entwicklungsrichtung der Technik folgend, wurde das Verfahren der realen Gase bei höheren Drücken und Temperaturen ausführlicher behandelt.

Indessen treten auch saure, rötliche und dann meist kalibetonte Urgranite auf, z. T. vielleicht etwas jünger, aber zur gleichen Generation gehörend.

Einige zum Teil rein mathematische Arbeiten zusammenfassend, werden Postulate für eine Theorie der physikalischen Aussagen  mit  eindeutiger normierter a priori Wahrscheinlichkeit angegeben.

Die geforderte gleichbleibende Ausführung der Bearbeitung, die durch die strenge Einhaltung des Produktionsprozesses, vom Rohmaterial beginnend, nicht zu umgehen ist, bringt eine Steigerung der Qualitat der Erzeugnisse.

Diese Urgranite, vermutlich dem Upsalagranit zeitlich und positionell entsprechend, sind auch hier vorwiegend graue Plagioklasgranite mit gneisiger oder massiger Textur.

Zusammenhängend ergibt sich folgendes.

Die für Kupfer gebrauchlichen Atzmittel wirken fast alle oxydierend.

Die Doppelbrechung ist grundsätzlich zweiachsig, und zwar steht die Ebene der optischen Achsen senkrecht auf der Fläche, den Kreuzungswinkel halbierend.

Б. Дієприкметник II

Zum Schneiden von 10mm dicken Blechen braucht man für lmm Schnittlänge etwa 125l Sauerstoff, bezogen auf die Atmosphäre.

Das in den Kern eingedrungene Neutron kann – unter relativ geringem Energieverlust – den Kern wieder verlassen, der schwach angeregt, nur wenig Nukleonen abgibt.

Es lassen sich unendlich viele Meridiane gezogen denken.

Die Literatur über die Metallurgie der Stahlveredler, von der Erzeugungsseite ausgesehen, war bisher sehr dürftig, während über die technologische Auswirkung der Legierungsmetalle, von der Anwendung ausgesehen, zahlreiche und wertvolle Veröffentlichungen bestehen.

Diese Erscheinungen haben, vom gießtechnischen Standpunkt betrachtet, in mehr als einer Hinsicht ihre Bedeutung.

Der elektrische Lichtbogen besteht, vereinfacht dargestellt, aus glühenden Gasen, die dem Stromdurchgang einen so großen Widerstand leisten, daß eine außer ordentliche Temperatursteigerung stattfindet.

Das Eigengewicht der Brücke, ausgenommen das Gewicht der Gehwegplatten, wird von der Stahlkonstruktion getragen.

Zur Feinstnachbearbeitung von Drehteilen eignet sich das Glattwalzen, ein Verfahren, das, obwohl im Eisenbahnbau bereits seit Jahrzehnten angewendet, in der allgemeinen Fertigungstechnik und im Maschinenbau nur wenig bekannt ist.

Da die Nahrstoffe (Mineralstoffe) nur im Bodenwasser gelöst von den Wurzeln aufgenommen werden können, so ist in erster Linie das Wasser im Boden hierfür entscheidend.

Die Anwendung der Arbeitsgleichung ist als bekannt bewusst außer Betracht geblieben.

Den Abstand von Zahn zu Zahn, gemessen auf dem Teilkreis, bezeichnet man nach DIN 3960 als Teilkreisteilungt.

Erhöhten Temperaturen ausgesetzt, besitzt das Eisen eine große Affinitat zu Sauerstoff und bildet mehrere Oxyde, die als Überzug an der Oberfläche haften.

Das einstellbare Zahlwerk, gesteuert von einer Nockenscheibe, ist durch einen Schaltmechanismus mit der Kupplung der Maschine verbunden.

Am Ende der Betrachtungen angelangt, können wir feststellen, dass es doch eine Reihe von Faktoren sind, die wir zu beachten haben.

Розповсюджене визначення, що має у своєму складі одне визначення: дієприкметник I або II

Визначення, виражене дієприкметником I і ІІ (рідше прикметником), може мати слова, що його доповнюють, які розташовуються між дієприкметником і артиклем іменника, що визначається. Артикль або частина мови, що його заміняє, виявляється на початку визначальної групи. Отже, розповсюджене визначення, будучи узгодженим визначенням, звичайно стоїть до іменника, що визначається. Воно може належати до іменника, що стоїть у будь-якому відмінку, і при наявності одного визначення (дієприкметника або прикметника) комами не виділяється.

Приклад:
Der in der Richtung vom Scheitel zur Basis geführte Schnitt ist ein Längsschnitt.

Переклад:
Розріз, проведений у напрямку від вершини до основи, є поздовжнім розрізом. (Стрижневим словом є дієприкметник.)

Приклад:
Es werden die für Hängebrückenberechnungen üblichen Bezeichnungen verwendet.

Переклад:
Застосовуються позначення, звичайні для розрахунків висячих мостів. (Стрижневим словом є прикметник.)

У ролі артикля можуть виступати: присвійні займенники mein, dein, sein, ihr; вказівні займенники dieser, jener, solcher, jeder, mancher, alle, viele, mehrere, einige, wenige; заперечний займенник kein; кількісні числівники, іноді навіть відсотки.

Приклад:
In der Tabelle sind einige der früher von uns gemessenen Werte zusammengestellt.

Переклад:
У таблиці дано деякі з величин, що вимірялися нами раніше.

Приклад:
Zink, dieses oft als Legierungsbestandteil und Verunreinigung in Aluminiumlegierungen vorkommende Element, hat sich nur auf polarographischem Wege genügend genau erfassen lassen.

Переклад:
Цинк, цей елемент, що часто зустрічається у сплавах алюмінію як складова частина сплаву або небажаної домішки (забруднення), можна було визначити з достатньою точністю тільки полярографічним способом.

Одним з характерних ознак розповсюдженого визначення є чергування:

а) двох артиклів;

б) артикля, прийменника, знову артикля;

в) артикля (або його замінника), прислівника, особового займенника (з прийменником або без нього) і знову артикля та ін.

Переклад розповсюдженого визначення слід починати з того іменника, перед яким стоїть узгоджене з ним визначення – найчастіше дієприкметник. Одночасно встановлюють, що саме до цього іменника належить перший з артиклів, що чергуються з прийменником або прислівником, тобто артикль, більш віддалений від даного визначуваного іменника. Після цього перекладається дієприкметник або прикметник і потім слова, що стоїть між ними й артиклем.

Приклад:
Es sei aus den von den Verfassern angegebenen Zahlen nur eine herausgegriffen, nämlich die des Zeitverbrauches für die Bestimmung einer Einzelkomponente.

Переклад:
Із цифрових величин, що наводяться авторами, треба виділити лише одну, а саме показник витрати часу на визначення окремого компонента.

Приклад:
Die aus den Versuchsergebnissen an den Bandwerkstoffen von Bumm und Muller hergeleiteten Deutungen wurden ausfuhrlich behandelt.

Переклад:
Докладно обговорювалося трактування, що склалося у Бума і Мюллера у результаті дослідів зі смуговими матеріалами.
Erweitertes Attribut I
Eine an den Motoren angeschlossene Kreiselpumpe drückt beim Pasteurisieren der Milch das heiße Wasser in den Doppelmantel der Zisterne.

Die mit dem menschlichen Auge sichtbaren Lichtstrahlen sind, wie aus der Physik bekannt ist, als elektromagnetische Schwingungen zu betrachten.

Für eine Theorie des Atomkerns ist die Kenntnis der zwischen den Kernbestandteilen, den Neutronen und Protonen, wirkenden Kräfte besonders wichtig.

Der für genaue Messungen unerläßliche Intensitatsausgleich kann daher ohne weiteres fur alle Wellenlangen durchgeführt werden.

Nachstehend sollen einige für das physikalische Verhalten des flüssigen Metalls wichtige Gesetze und ihre Nutzanwendungen entwickelt werden.

Auch im Maschinenbau kommen sehr viele auf Biegung beanspruchte Teile vor, z. B. Wellen in Zahnradgetrieben, die durch den Zahndruck gebogen werden.

Der den oberen Teil des Feuerraumes einnehmende Abkühlungsraum bildet die Fortsetzung des Schmelzraumes.

Die auf der Erdoberfläche beobachtete Ultrastrahlung ist im wesentlichen eine in der Erdatmosphäre entstandene Sekundärstrahlung.

Es ist anzunehmen, dass das aus der Kluft durch die Schachtmauer ausgetretene Gas von der Ausgasung der Begleitschichten gestammt hat.

Beim Anlassen des kalten Dieselmotors wird die zur Selbstentzündung des Kraftstoffes erforderliche Temperatur durch die Verdichtung meist nicht erreicht.

Das bei der Magnesiumzugabe sich bildende Magnesiumsulfid geht wegen seiner geringen Dichte zum Teil in die Schlacke.

In dem die Strömungsphysik behandelnden Schrifttum unterscheidet man laminare und turbulente Strömung.

Im übrigen zeigen die Kurven bei beiden Verfahren den für die verschiedenen Legierungen typischen Verlauf.

Ein geringer Teil der an der Welle des Ventilators verfügbaren Leistung deckt die Radreibungsverluste.

Zwei weitere Transformatoren von 500 kVA und 250 kVA liefern den in diesem Fall benötigten Kraft- und Lichtstrom.

Die übersichtliche und methodische Darstellung  des für den technischen Zeichner notwendigen Stoffes erleichtert dem Anfänger die Einarbeit im Zeichnen.

Auf diese Weise kommt es zu einem gewissen Vermischen des von den Gebirgsschichten abgegebenen Gases mit den sich in den Setzrissen bewegenden Wettern.

Keiner der für die Papierherstellung benötigten Faserrohstoffe kommt in der Natur in verwendungsfähigem Zustand vor.

Von den in der Zahlentafel 2 genannten Legierungen sollen nachstehend die Kristallformen der Legierung WM 10 näher beschrieben werden.

Im Kern werden die Abstossungskräfte von den zwischen den Nukleonen wirkenden Anziehungskräften übertroffen.

Unter Keramik versteht man das gesamte Gebiet der Tonindustrie, d. h. die Herstellung aller aus Ton oder tonhaltigen Mischungen geformten und gebrannten Waren.

Aufgabe der Biologie des Bodens ist es, den für die Land- und Forstwirtschaft hoch bedeutsamen Vorgängen nachzugehen, den Kreislauf der Materie zu verfolgen und quantitativ zu erfassen.

Die Titrationskurve des Geomycinhydrochlorides zeigt die Anwesenheit mehrerer, in ihrer Basizitat unterschiedlicher Gruppen.

Alle bei der Analyse von der Probenahme bis zur Auswertung erforderlichen Geräte sind an den Wänden entlang angeordnet.

Die vielseitigen Betriebsbedingungen und Ausführungsmöglichkeiten haben zu einer beträchtlichen Anzahl verschiedenartiger Hebezeuge und Fördermittel geführt, die in den fur Bergbau, gebräuchlichsten Ausführungen behandelt werden sollen.

Das uns beim Steinkohlenbergbau heute entgegentretende Grubengas ist später entstanden und bei einer durch eine junge Gebirgsbildungsphase herbeigeführten Nachinkohlung und erneuten Gasabspaltung gebildet worden.

Mit den besprochenen Getrieben sind alle aus der Viergelenkkette herstellbaren Kurbelgetriebe erfasst worden.

Allerdings gibt es einige Schachtanlagen, die mit bestem Erfolg bereits alle ihre in der Kohle aufgefahrenen Strecken mit Ladegeräten ausgestattet haben.

Von jeder der drei in der Oberschrift genannten Phosphatidarten wurde eine homologe Reihe untersucht.

Die Gründung eines Waldbestandes mit diesen gegen Dürre wie Fröste gleich empfindlichen Holzarten lässt sich auf ganz kahlem Odland nicht gleich erreichen.

Das Glattwalzen kann auch durch drei zur Werkstückachse genau unter 120° gegeneinander versetzt liegende Rollen bei gleichmäßigem Druck erfolgen.

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass zwischen den von mir gefundenen Kurven und denen der eben erwähnten Arbeit nur geringe Unterschiede bestehen.

Ni-Resist ist ein mit Nickel, Kupfer und Chrom legiertes Sondergußeisen mit einem ahnlichen Ausdehnungskoeffizienten, wie die für die Kolben verwendeten Aluminium- Silizium-Legierungen.

Wie aus den Bildern 3 und 6 zu ersehen ist, besteht das Brückenrelais aus einem vom Messrom durchflossenen Drehspulinstrument und einer fur die Reglung verwendeten Schalteinrichtung.

Bei einem solchen Motor, der mit dem normalen Dieselol lief, traten während der Versuchszeit von 2000h keine direkt auf den Kraftstoff zurückführenden Schäden ein.

Von seinem als Punkt auf dem Papier eingetragenen Standpunkt aus stellt man mit der Kippregel die Richtung zu dem Punkt fest, wohin man sich begeben will.

3. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

Зробіть переклад текстів українською.

GEWICHT UND MASSE
In der Umgangssprache wird oft statt des Wortes "Masse" das Wort "Gewicht" benutzt, und umgekehrt. Das ist falsch, denn Gewicht und Masse sind zwei verschiedene physikalische Größen. Sie charakterisieren zwei verschiedene Eigenschaften eines Körpers.
Jeder Körper wird von der Erde angezogen. Man sagt: Jeder Körper ist schwer. Als Maß für die Schwere benutzt man die zum Erdmittelpunkt gerichtete Kraft, mit der der Körper auf seine Unterlage drückt. Diese Kraft nennt man das Gewicht des Körpers. Das Gewicht ist ortsabhängig, weil der Körper an verschiedenen Orten nicht mit der gleichen Kraft von der Erde angezogen wird. Da das Gewicht eine Kraft ist, so wird es mit dem Dynamometer gemessen, und als Maßeinheit benutzt man das Newton und das Kilopond.
Außer seiner Schwere hat jeder Körper noch eine andere Eigenschaft, die Trägheit. Beschleunigt man einen Körper, so setzt er der Änderung seines Bewegungszustandes einen Widerstand entgegen. Der Körper will in seinem ursprünglichen Bewegungszustand bleiben. Das Maß für die Trägheit eines Körpers heißt Masse. Sie ist ortsunabhängige Größe. Die Messung von Massen ist ein Vergleich einer unbekannten Masse mit bekannten Stücken eines "Gewichtssatzes". Einen Massenvergleich führt man mit einer Hebelwaage durch. In eine der beiden Waageschalen wird die unbekannte Masse gelegt. Mit Hilfe einiger Stücke des Gewichtssatzes, die man in die andere Waagschale legt, bringt man den Waagebalken ins Gleichgewicht. Steht der Zeiger der Wage genau über der Nullmarke der Skala, so befinden sich in beiden Waagschalen gleiche Massen, denn am gleichen Ort haben Körper mit gleichen Massen auch gleiches Gewicht.
DIE TEMPERATUR
Berührt man ein Stück Eis, so empfindet man, daß es kalt ist. Berührt man einen Stein, der längere Zeit in der Sonne lag, so stellt
man fest: Der Stein ist warm. Siedendes Wasser wird als heiß empfunden. Einen Körper empfindet man als kalt, warm oder heiß. Jeder Körper befindet sich in einem bestimmten Wärmezustand. Das Maß für diesen Wärmezustand nennt man die Temperatur des Körpers. Zur Temperaturmessung benutzt man verschiedene physikalische Vorgänge. Wenn man einen Körper erwärmt oder abkühlt, so ändern sich mechanischen, elektrischen und optischen Eigenschaften: z.B. dehnt sich jeder Körper bei Erwärmung aus, und bei Abkühlung zieht er sich zusammen. Auf diesem Vorgang beruht die Temperaturmessung mit dem Quecksilberthermometer.
DAS QUECKSILBERTHERMOMETER
Das Quecksilberthermometer besteht aus einem kleinen kugelförmigen Glasgefäß, das mit einem engen Glasrohr verbunden ist. Das Glasrohr ist oben geschlossen. Das Gefäß und ein Teil des Glasrohres sind mit Quecksilber gefüllt. Der andere Teil des Glasrohres ist luftleer. Am Glasrohr ist eine Skala angebracht. Wenn man das Glasgefäß erwärmt, so dehnt sich das Quecksilber und das Glas aus. Da die Ausdehnung des Quecksilbers stärker als die Ausdehnung des Glases ist, steigt der Quecksilberspiegel im Glasrohr. Wird das Glasgefäß abgekühlt, so zieht sich das Quecksilber stärker zusammen als das Glas. Der Quecksilberspiegel im Glasrohr fällt.
Bringt man die Glaskugel eines Quecksilberthermometers in ein Gefäß mit Wasser, so gleichen sich die Temperaturen zwischen dem Wasser und dem Thermometer aus. Der Quecksilberspiegel im Glasrohr steigt oder fällt bis zu einer bestimmten Höhe, die der Wassertemperatur entspricht. Um die verschiedene Höhe der Quecksilbersäule zu bestimmen, braucht man am Thermometer eine Skala. Um die beiden Fundamentalpunkte der Skala zu erhalten, bringt man das Thermometer zuerst in schmelzendes Eis und dann in siedendes Wasser. Teilt man den Abstand zwischen den Fundamentpunkten in 100 gleiche Teile, so erhält man die Temperaturskala nach Celsius. Die Temperatur, die einem Skalenteil entspricht, heißt ein Celsiusgrad (1 °C). In einigen Ländern benutzt man die Temperaturskala nach Fahrenheit oder nach Reaumur. In der Physik verwendet man sehr oft die Temperaturskala nach Kelvin, die man auch absolute Temperaturskala nennt. Sie besitzt die gleiche Teilung wie die Temperaturskala nach Celsius, aber der Nullpunkt der Kelvinskala liegt bei – 273,1 °C. Der Nullpunkt der Kelvinskala wird absoluter Nullpunkt genannt. 

ENERGIE DER SONNE
Dank der modernen Atomphysik wissen wir heute, wie es möglich ist, daß die Sonne Jahrmilliarden hindurch unvermindert strahlt und unsere Erde erwärmt. Früher nahm man an, daß die Wärmestrahlung der Sonne aus Verbrennungsvorgängen stammt. Das stimmt aber nicht. Die Sonnenenergie hat andere Quellen. Die Sonne gewinnt die ungeheuere Energie, die sie ins Weltall ausstrahlt, aus der Synthese von Heliumatomen aus Wasserstoffkernen. Dabei wird pro Sekunde eine Energie von 10000 Quintillionen (1034) Kilowattstunden ausgestrahlt. Der Wasserstoffvorrat der Sonne reicht aus, um noch einige Dutzend Milliarden Jahre die Erde mit der notwendigen Wärme zu versorgen.
ÄNDERUNG DER AGGREGATZUSTÄNDE
Man unterscheidet feste, flüssige und gasförmige Stoffe. Fest, flüssig und gasförmig sind Aggregatzustände. Es gibt Stoffe, deren Aggregatzustand man ändern kann, und Stoffe, bei denen die Änderungen der Aggregatzustände nicht möglich sind. Bei Zimmertemperatur sind z. B. Holz und Blei fest. Erwärmt man diese Stoffe, so wird das Holz bei einer bestimmten Temperatur chemisch zersetzt. Das Blei dagegen wird bei 327,3°C flüssig. Diesen Vorgang nennt man Schmelzen. Kühlt man flüssiges Blei ab, so wird es bei – 327,3 °C fest. Dieser Vorgang heißt Erstarren. Die Temperatur, bei der festes Blei schmilzt oder flüssiges Blei erstarrt, nennt man den Schmelzpunkt oder den Erstarrungspunkt des Bleis. Einige keramische Stoffe und Glasarten haben keine genauen Schmelz- und Erstarrungspunkte. Solche Stoffe werden beim Erwärmen langsam weich und gehen allmählich in den flüssigen Aggregatzustand über. Das Erstarren des Wassers nennt man das Gefrieren, der Erstarrungspunkt des Wassers heißt deshalb Gefrierpunkt. Einige feste Stoffe schmelzen nicht, sondern sie gehen bei Erwärmung direkt in den gasförmigen Aggregatzustand über. Ein Beispiel dafür ist das Jod. Man sagt, daß diese Stoffe sublimieren.
VERFLÜSSIGUNG VON GASEN
Will man ein Gas in den flüssigen Aggregatzustand bringen, so muß man es stark abkühlen und gleichzeitig den Gasdruck erhöhen. Für jedes Gas existiert eine charakteristische Temperatur, die man die kritische Temperatur dieses Gases nennt. Ist diese Temperatur erreicht, so findet die Verflüssigung bei einem bestimmten Druck statt. Auch dieser Druck ist für jedes Gas eine charakteristische Konstante. Er heißt der kritische Druck des betreffenden Gases. Für Sauerstoff ist z. B. die kritische Temperatur tk = –118,8 °C und der kritische Druck Pk = 51 at (Atmosphären). Oberhalb seiner kritischen Temperatur kann ein Gas nicht verflüssigt werden. Jedes verflüssigte Gas kann man durch Entziehen von Wärme auch in den festen Aggregatzustand bringen. Man sagt: Das Gas wird ausgefroren.
TROCKENEIS
Trockeneis ist festes Kohlendioxyd. Es ist ganz ausgeschlossen, ein größeres Stück Trockeneis nur einige Sekunden in der Hand zu halten. Eine starke Kälte des Trockeneises wirkt schmerzhaft und kann Schaden wie bei einer Verbrennung ergeben. Aber ein kleines Stück, etwa von Erbsengröße, kann man auf die innere Handfläche werfen. Passieren kann dabei nichts, weil das Trockeneis unter dem Einfluß der Handwärme sofort zu einem Teil verdampft. Es bildet sich gasförmiges Kohlendioxyd, das zwischen der Haut und dem Trockeneisstück liegt. Diese Gasschicht schützt als schlechter Wärmeleiter die Haut vor schädlichen Einflüssen der starken Kälte.
Trockeneis hat an freien Luft eine Temperatur von – 79 °C. Beim Erwärmen schmilzt Trockeneis nicht, sondern es geht aus der festen Form unmittelbar in den gasförmigen Zustand über. Man sagt: Es "sublimiert". Wenn wir Trockeneis in einer offenen Porzellanschale stehenlassen, so wird es langsam weniger und weniger und ist schließlich ganz verschwunden. Eine leere, völlig trockene Schale bleibt zurück. Gegenüber dem Kristalleis hat Trockeneis den Vorzug der größeren Kälte und daß bei Erwärmung kein Schmelzwasser entsteht.
ELEKTRISCHER STROM
Der elektrische Strom ist eine Bewegung von Elektronen durch einen Leiter. Der elektrische Strom kann nur dann fließen, wenn ein geschlossener Stromkreis vorhanden ist. Dieser besteht aus einer Spannungsquelle ("Stromerzeuger"), einem Leiter, meist einem Draht, durch den die Elektronen sich bewegen können, und einem "Stromverbraucher", dem Gerät, das durch den Strom betrieben werden soll. Fließt ein Strom dauernd in gleicher Richtung, so ist es ein Gleichstrom. Wechselt sich periodisch die Stromrichtung und die Stromstärke, so ist es ein Wechselstrom. Gleichströme werden durch galvanische Elemente, Akkumulatoren, Thermoelemente oder Gleichstromgeneratoren erzeugt. Der von den Kraftwerken für allgemeine Elektrizitätsversorgung gelieferte Strom ist ein Wechselstrom; er wird durch Wechselstromgeneratoren erzeugt.
SCHALTUNG
Will man eine Glühlampe, ein Rundfunkgerät und ein Bügeleisen an dieselbe Steckdose anschließen, so muß man diese drei Verbraucher parallel zueinander schalten, denn an die Verbraucher muß gleichgroße elektrische Spannung angelegt werden. Das ist eine Parallelschaltung. Die Parallelschaltung mehrerer elektrischer Widerstände aus einer Spannungsquelle nennt man einen verzweigten Stromkreis, weil sich der von der Spannungsquelle kommende elektrische Strom in mehrere Teilströme verzweigt. In einem verzweigten Stromkreis ist die Summe aller Zweigstromstärken gleich der Gesamtstromstärke I1 + I2 + I3 = 1. Diese Beziehung heißt die erste Kirchhoffsche Regel. Schließt man eine Glühlampe, die für eine elektrische Spannung von 20 V gebaut ist, an eine Steckdose des Lichtnetzes (220 V) an, so schmilzt der Glühfaden der Lampe durch. Schaltet man dagegen elf Glühfaden hintereinander und verbindet diese Schaltung mit der Steckdose des Lichtnetzes zu einem unverzweigten Stromkreis, so brennen die Glühfäden der Lampe nicht durch, denn an jedem der elf Widerstände fällt eine elektrische Spannung von 20 V ab. Hier ist der Gesamtwiderstand gleich der Summe der einzelnen Widerstände (R = R1 + R2 + R3). Solch eine Schaltung heißt Reihenschaltung.
GLÜHLAMPE
Mit jedem elektrischen Strom ist eine Wärmeentwicklung verknüpft, die vielseitige Anwendung findet. In der Glühlampe wird elektrische Energie in Wärme und Strahlungsenergie (Licht) umgewandelt. Die von der Lampe nach außen abgegebene Wärmeenergie ist unerwünscht und unwirtschaftlich. Der Anteil der Lichtenergie wird um so größer, je höher die Temperatur des Glühfadens ist. Aus diesem Grunde wird der Glühdraht aus schwer schmelzbaren Metallen wie Wolfram, Osmium und Tantal hergestellt. Je höher die Glühtemperatur, um so größer ist die Lichtausbeute. 
Um ein Verbrennen des weißglühenden Drahtes zu vermeiden, muß die Glühlampe entweder luftleer gemacht oder mit einem Gas gefüllt werden, in dem eine Verbrennung oder chemische Zerstörung des Metallfadens nicht stattfinden kann. Zum Füllen der Glühlampe wird meist Stickstoff verwendet. Diese Gasfüllung der Lampe hat zugleich den Vorteil, daß die Verdampfung des glühenden Metallfadens durch den Gasdruck stark gemindert wird.
Andererseits wird durch Gasfüllung die Wärmeableitung vergrößert. Durch Wickelung des Glühfadens in Form einer Wendel oder Doppelwendel (D-Lampe) wird die Wärmeableitung herabgesetzt. Die meist verwendeten Glühlampen haben einen Energieverbrauch von 15, 25, 40, 60, 75 und 100 Watt. Es werden aber für besondere Zwecke auch Lampen bis zu 50 000 Watt hergestellt.
REPARATUR AM FAHRDRAHT
Auf der Brücke des Reparaturwagens der Straßenbahn stehen zwei Arbeiter und reparieren eine schadhafte Stelle an der Oberleitung. Unbesorgt arbeiten sie am Fahrdraht, greifen ihn mit der bloßen Hand an und ziehen mit dem Schraubenschlüssel eine Mutter fest. Wie ist das möglich? Der Fahrdraht führt doch eine elektrische Spannung von 500 bis 600 V, und das Berühren einer solchen Spannung ist doch mit Lebensgefahr verbunden! Einen elektrischen Schlag können wir nur dann erhalten, wenn wir entweder mit beiden Polen einer elektrischen Leitung in Berührung kommen oder wenn wir nur einen Pol berühren, andererseits aber irgendwie leitend mit der Erde verbunden sind. Deshalb, wenn der stromführende Fahrdraht durch irgendwelche Umstände gerissen ist und fast bis auf die Straße herabhängt, so darf ihn niemand berühren.
Das Dach des Reparaturwagens besteht aus Holz und ist gegenüber dem Erdboden gut isoliert. Trockenes Holz ist kein elektrischer Leiter. Das Dach des Wagens und damit auch der auf ihm stehende Arbeiter ist nicht leitend mit dem Erdboden verbunden. Wenn der Arbeiter den Fahrdraht anfaßt, fließt also vom Fahrdraht über seine Hand und seinen Körper kein Strom, der ihn gefährden konnte. Ganz ausgeschlossen ist es, eine solche Arbeit bei Regenwetter auszuführen, denn Wasser leitet den Strom. Das nasse Holz des Wagendaches, auf dem der Arbeiter steht, und die nassen hölzernen Wagenwände werden eine leitende Verbindung zum Erdboden herstellen.
DIE ENERGIE IN DER NATUR
Die Energie ist die einem Körper oder System innenwohnende Fähigkeit, Arbeit zu leisten. Es gibt z.B. mechanische Energie, Schallenergie, Wärmeenergie, chemische, elektrische und magnetische Energie. Das sind verschiedene Energieformen, die ineinander umgewandelt werden können. Die Wärme ist also eine Energieform und kann aus diesem Grunde nach dem Gesetz der Erhaltung der Energie nur durch Umformung aus einer anderen Energieform gewonnen werden. Den Begriff Energie können wir so formulieren: "Energie ist die Fähigkeit, Arbeit zu leisten, d.h. Kräfte den Wegen entlang zu überwinden. Diese mögliche Arbeitsvollbringung ist die sinnvollste Äußerung der Energie. Sie kann aber an Stelle dessen auch Wärme erzeugen, elektrische Ströme fließen lassen, elektromagnetische Wellen schaffen usw. Alle Naturgeschehen sind Umformungen einer Energieform in die andere, wobei die Gesamtmenge der einzelnen Energien eines abgeschlossenen Systems konstant bleibt."
Wir müssen also den Unterschied zwischen Energie und Arbeit beachten. Beide werden in den gleichen Einheiten gemessen, sind aber doch verschiedene Begriffe. Wird z.B. ein Gewicht von 10 kg 2 m hoch gehoben, dann ist hierzu eine Arbeit von 10 – 2 = 20 kgm erforderlich. Durch diese Arbeit, die von irgendeiner anderen Energiequelle geleistet wird, wird jetzt die "potentielle Energie" im gehobenen Körper aufgespeichert. Sie kann wieder als mechanische Arbeit zum Vorschein kommen, wenn das Gewicht die 2 m wieder herabfällt. Es ist aber nicht Bedingung, daß es beim Fallen Arbeit leistet. Solange er frei fällt, ohne Arbeit zu leisten, wird die vorher aufgespeicherte potentielle Energie in Bewegungsenergie oder kinetische Energie umgewandelt. Erst wenn diese z.B. beim Bremsen in mechanische Arbeit oder Wärme umgewandelt wird, wird Arbeit geleistet.
ELEKTRISCHE BELEUCHTUNG
Eine große Verbreitung hat der elektrische Strom in der elektrischen Beleuchtung gefunden. Die Wärmewirkung des Stromes wird für die Herstellung von elektrischen Lampen ausgenutzt. Man unterscheidet Glühlampe und Bogenlampe.
Glühlampen. Das Prinzip der Glühlampe ist bekannt. Durch den elektrischen Strom wird ein stromleitender Faden oder Draht bis zur hellen Weißglut gebracht, wodurch er Licht ausstrahlt. Das Material des Fadens muß so beschaffen sein, daß es durch die helle Weißglut seine Festigkeit nicht verliert. Zuerst wurde hierfür ein aus Bambusfasern hergestellter Kohlenfaden verwendet, der in einer oder zwei Windungen in ein luftleer gepumptes Glasgefäß eingeschlossen war. Durch das Fehlen des Sauerstoffs wurde ein Verbrennen des Kohlenfadens vermieden und das hohe Vakuum verhinderte auch, daß die im Draht erzeugte Wärme durch Wärmeleitung an die Gefäßwand und von hier an die Umgebung abgeleitet wurde.
Bogenlampen. Beim Stromdurchgang durch zwei sich berührende Leiter entsteht am Berührungspunkt ein großer elektrischer Widerstand. Hier findet auch bei einem Stromdurchgang die größte Wärmeentwicklung statt und herrscht auch eine hohe Temperatur. Diese Erscheinung wurde in der Bogenlampe ausgenutzt. Als Stromleiter (Elektroden) wurden zwei Kohlenstäbchen genommen, zwischen denen sich ein Lichtbogen bildete. Die Bezeichnung Lichtbogen stammt daher, daß bei den ersten Versuchen die beiden Kohlenstücke horizontal lagen und die stark erhitzten Kohlengase nach oben strömten, so daß die glühende Gassäule schließlich einen nach oben gewölbten Bogen bildete. Stehen die beiden Kohle senkrecht, dann erhält man eine gerade Gassäule. 
Die später entwickelten Bogenlampen haben einander gegenüberliegende Kohlenspitzen, die durch eine automatisch arbeitende Reguliervorrichtung nachgeschoben werden. Sie sind früher viel verwendet worden und sind heute noch in Scheinwerfern zu finden. In der letzten Zeit aber werden sie trotz ihrer hohen Lichtausbeute von 20 – 30 Im/W durch entsprechend starke Metallfadenlampen ersetzt, die weniger Wartung brauchen. Neuerdings werden die sog. Luminiszenzstrahler verwendet, die auch eine hohe Lichtausbeute geben.
ELEKTRISCHE HEIZUNG
Die für die Heizzwecke nutzbar gemachte Wärmeenrwicklung des elektrischen Stromes ist bei den wohlbekannten Kochgeräte, der Raumheizung und bei den Industrieöfen zu finden. Der durch den Strom erwärmte Heizkörper muß bei der hohen Temperatur beständig sein und darf nicht vom Sauerstoff der Luft oder von den bei der Heizung entstehenden Dämpfen oder Gasen angegriffen werden.
Als metallische Heizleiter benutzt man Legierungen von Nickel, Chrom, Kupfer, Mangan, Aluminium und Eisen. Die Zusammensetzung richtet sich nach der Betriebstemperatur. Mit Rücksicht auf eine genügend lange Lebensdauer ist für die Legierung eine bestimmte Höchsttemperatur festgestellt, die man als Grenz temperatur bezeichnet. Für Temperaturen über l300 °C werden nicht mehr metallische Widerstände, sondern hauptsächlich Siliziumverbindungen verwendet, besonders die Siliziumkarbide, das sind Silizium-Kohlenstoftverbindungen mit verschiedenem Kohlenstoffgehalt. Die bekannteste Verbindung ist das Karborundum, das sich durch besondere Härte auszeichnet. Für Heizwiderstände wird aber besonders das Silit und Silundum benutzt, das sind Kohlenmassen, die bis zu einer gewissen Tiefe in Karborundum verwandelt sind.
In gewissen Fällen wird der Strom direkt durch das zu erwärmende Gut geschickt, das dann zugleich das Widerstandsmaterial ist. Beim elektrischen Dampfkessel niedriger Leistung wird dadurch z.B. das Wasser erwärmt. Hierbei ist aber zu beachten, daß nur Wechselstrom von entsprechend hoher Frequenz (einige 100 Hz) verwendet werden kann, da Gleichstrom oder Wechselstrom kleiner Frequenz (50 Hz) durch elektrolytische Wirkung das gefährliche Knallgas erzeugt. Schließlich seien noch elektrische Öfen erwähnt, in denen neben den Wärmewirkungen auch noch die chemischen Wirkungen des elektrischen Stromes zur. Abscheidung von Metallen aus ihren geschmolzenen Erzen ausgenutzt werden (Elektrometallurgie). Hierfür kommt natürlich nur Gleichstrom in Frage. Derartige Öfen dienen zur Gewinnung von Kalium, Natrium und besonders von Aluminium und Magnesium.
DIE WIRBELSTRÖME
Neben den Hysteresisverlusten kann in Metalkörpern, die sich in einem Magnetfeld bewegen oder in einem magnetischen Wechselfeld liegen, noch eine zweite Art von Verlusten auftreten, die man als Wirbelstromverluste bezeichnet. Nach dem Induktionsgesetz entsteht in einem Drahte, der sich in einem Magnetfeld senkrecht zu dessen Richtung bewegt, eine Indiktions-EMK, die bei geschlossenem Stromkreis auch einen entsprechend starken Strom erzeugen kann, dessen Stärke vom Widerstand des Stromkreises abhängig ist. Die Größe der induzierten EMK ist etwa so groß wie in einem Draht, der sich am Ankerumfang befindet, da aber der Widerstand des massiven Eisenkörpers nur sehr klein ist, können beträchtliche Ströme von mehreren hundert A entstehen.
Diese Ströme, die man auch Wirbelströme nennt, erzeugen aber genau solche der Drehrichtung entgegengesetzt wirkende Kräfte und Drehmomente, wie sie in der Ankerwicklung einer belasteten Dynamomaschine entstehen. Der massive Eisenkörper erzeugt daher bei seiner Umdrehung im Magnetfeld ein sehr starkes Gegendrehmoment, das wiederum Arbeitsverluste verursacht, die man Wirbelstromverluste nennt. Auch diese Verluste werden im Ankereisen in Wärme umgewandelt und dürfen ein gewisses Höchstmaß nicht übersteigen. Man kann sie dadurch verkleinern, daß man das Entstehen der Wirbelströme verhindert oder mindestens erschwert, indem man in die Strombahn der Wirbelströme Unterbrechungen einschaltet. Zu diesem Zweck wird der Ankerkörper in mehrere Teile unterteilt, um die Wirbelströme herabzusetzen. 
In Wirklichkeit wird die Unterteilung des Ankerkörpers noch weiter getrieben, indem er aus einzelnen Blechscheiben von 0,35 bis 0,5 mm Dicke zusammengesetzt wird, die untereinander durch eine dünne Papier – oder Lackschicht isoliert sind. Die Wirbelströme können dann nur noch in dem sehr schmalen Raum innerhalb einer Blechscheibe verlaufen und haben daher nur noch einen sehr kleinen Wert, so daß auch die Wirbelstromverluste um so kleiner sind, je dünner die Blechscheiben sind.
4. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ І ВМІНЬ
Зробіть переклад українською мовою.

a) kugelfestes Glas
wärmefeste Brennkammerwand

wetterfeste Geräte

bordfeste Geräte

schalldichte Kabine

druckdichte Kabine

flammensichere Werkstoffe

explosionssichere Treibstoffe

lichtbeständige Farben

witterungsbeständiger Stahl

b) luftgekühlt

flüssigkeitsgekühlt

handbetätigt

drehzahlgeregelt

atomkraftangetrieben

transistorbestückt

verzögerungsbehaftet

fremderregt

c) Nennquerschnitt

Nenndrehzahl

Mehrstufenverstärker

Mehrelektrodenröhre

Mehrbelastung

Istwert

Istquerschnitt

Sollwert

Sollmaß

Bezugsfrequenz

Bezugstreibstoff

Bezugsgröße

Einheitsgröße

Einheitsgeschoß

Fehlempfang

Fehlanzeige

Selbstunterbrecher

Selbsterhitzung

Selbsterregung

Nebenantrieb

Nebenspannung

Dauerbetrieb

Dauerbelastung

Dauermagnet

Rückmeldung

Rückstoß

Allstromempfänger

Allwetterflugzeug

d) Übertemperatur

Übergewicht

Überleistung

Überempfindlichkeit

Überschall

Überbelastung

Unterspannung

Unterkompensation

Unterlastung

Vorbelastung

Vorbrennungskammer

Vormagnetisierung

Nachleuchten

Nachwirkung

e) vom atomphysikalischen Standpunkt aus

erdmagnetische Variationen

spektralanalytische Untersuchungen

luft- und raumfahrttechnische Entwicklung

raketentechnisch gesehen

f) treibendes Drehmoment

fester Funkdienst

statische Lichtempfindlichkeit

pulsierender Gleichstrom

spezifischer Verbrauchsmesser

spektrale Empfindlichkeitskurve

elektrische Stromstärke

drahtgebundene Nachrichtentechnik

gepresster Eisenpulverkern

direkte Durchlassrichtung

thermischer Leistungsmesser

radioelektrischer Höhenmesser
Перекладіть мікротексти, враховуючи їх характер, тематику і норми оформлення подібних текстів в українській мові. 

Зі змісту довідкового видання

Fläche
Bevölkerung
Industrie

Energiewirtschaft

Brennstoffindustrie

Chemieindustrie

Metallurgie

Baumaterialienindustrie

Wasserwirtschaft

Maschinenbau

Elektrotechnik

Gerätebau

Leichtindustrie

Textilindustrie
З переліку робітничих професій

Hochöfner 
Stahlgießer 
Rohrwalzer
Former

Einrichter

Kernmacher

Schmied

Dreher

Schlosser
Перекладіть наступні мікротексти.

З енциклопедії

FLUGZEUGE
Verkehrsflugzeuge
Passagier-, Fracht- und Postflugzeuge

Kriegsflugzeuge
Jagd-, Bomben-, Aufklärungs-, Verbindungs-, Transportflugzeuge, Raketenträger
Зі списку деяких споживчих товарів

Personenkraftwagen, Kleinkrafträder, Fahrräder, Fotoapparate, Haushaltkühlschränke, Haushaltwaschmaschinen, Videorecorder

Зі списку деяких видів озброєння

Kampfflugzeuge und -hubschrauber, Boden-Luft- und Luft-Boden-Raketen, Mehrfach- und Granatwerfer, Panzerkampf- und Schützenpanzerwagen

З експортної програми

FAHRZEUGBAU UND SCHIFFSBAU
Schienenfahrzeuge

Diesellokomotiven 

Dieseltriebwagen und -züge 

Reisezugwagen

Schlaf- und Speisewagen

Eiswagen

Kühlzüge
Straßenfahrzeuge

Personenkraftwagen

Lastkraftwagen

Kleinbusse

Spezialfahrzeuge

Motorräder

Motorroller

Fahrzeugelektrik

Kraftfahrzeugteile und -zubehör

Schiffe

Fracht- und Passagierschiffe 

Fischereifahrzeuge

Schlepper

Spezialfahrzeuge

Feststellungen, Zahlen und Fakten

1. Solche großen Betriebe baut man hier nicht. Sie sind unrentabel. Außerdem gibt es hier gar nicht so viel Platz.

2. Unser Weg ist eine bessere Nutzung der Reserven.

3. Hier schneit es am häufigsten. Das ist das schneereichste Gebiet des Landes.

4. Das Land produziert mehr landwirtschaftliche Erzeugnisse als Industriewaren.

5. Der höchste Berg des Großen Kaukasus ist der Elbrus.

6. Hier gibt es keine größeren Industriebetriebe, nur kleine Werkstätten. Die meisten Menschen betreiben Landwirtschaft.

7. Die Schweiz importiert verschiedene Roh- und Brennstoffe sowie größere Mengen Nahrungs- und Futtermittel. Die wichtigsten Ausfuhrartikel sind: Uhren, Maschinen, Instrumente, Chemikalien und pharmazeutische Erzeugnisse, Textilien, Schuhe sowie Nahrungs- und Genussmittel.

